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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

e Gerat niemals in Wasser oder andere Flussigkeiten tauchen.

Sicherheitshinweise

VorschriftsmaRige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr libertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o Der Anschluss des Gerétes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung tbereinstim-
men. Die Geréatedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschiitzt).

e Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.
o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose anschlielRen.



Sicherer Betrieb
e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

e Leitungen geschitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand daruber fallen kann.

e Gehause des Gerates oder zugehdriger Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu aufgefordert
wird.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchflihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.
o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fiir das Gerat verwenden.
¢ Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaOxy 240 haben Sie eine gute Wahl getroffen.
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat diirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdéglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine mdéglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

m HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Verweise in dieser Anleitung
[J A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

Lieferumfang

Bild A Anzahl Beschreibung

1 1 Aqua Oxy 240 mit 3 m Netzanschlusskabel
2 1 10 m Luftschlauch

3 1 Bellifterstein



BestimmungsgemaRe Verwendung

AquaOxy 240, "Gerat" genannt, darf ausschlieflich wie folgt verwendet werden:
e Zur Beliiftung und Versorgung von Gartenteichen mit Sauerstoff.

e Fir den Einsatz in Springbrunnenanlagen und Teichen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Wahrend der Winterperiode kann das Geréat als Eisfreihalter dienen, um zu verhindern, dass der Teich zufriert. Voraus-
setzung ist, dass der zuldssige Kaltegrad der Aulentemperatur nicht Gberschritten wird.

Aufstellen und AnschlieBen
Gerit aufstellen
B, C
— Gerat waagerecht und Uberflutungssicher aufstellen.
Mindestens 2 m Sicherheitsabstand zum Wasser einhalten.
o Das Gerat oberhalb des Wasserniveaus aufstellen, da es sonst durch zurlicklaufendes Wasser beschéadigt wird.
Schaden durch falsches Aufstellen kénnen nicht im Rahmen der Garantie oder Gewahrleistung reklamiert werden.

Geriét anschlieBen

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

D

o Luftschlauch geschitzt verlegen, dabei den Schlauch mdéglichst kurz halten.
o Bellfterstein mit Luftschlauch verbinden und im Teich platzieren.

e Freies Ende von Luftschlauch auf den Luftauslass am Gerat stecken.

Inbetriebnahme

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Luftfilter reinigen

OF

e Schrauben an der Gehauseunterseite I6sen und Gehauseoberteil mit Dichtungsring abnehmen (E).
o Filterhalter (G, 4) mit Hilfe eines Schraubenziehers aus dem Gehauseoberteil entfernen

o Filtervlies (G, 5) entnehmen und ausklopfen.

e Gesaubertes Vlies (G, 5) in den Filterhalter (G, 4) schieben.

e Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.



Membranen ersetzen
G, H, I

[ ]
HINWEIS

e Das Gerat darf nicht mit defekten Membranen betrieben werden.

e Auch wenn nur eine Membran defekt ist, miissen beide Membranen gewechselt werden. Die Vorgehens-
weise ist identisch.

o Sollten Sie den Tausch nicht selbst vornehmen wollen, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhandler.

e Schrauben an der Gehauseunterseite [6sen und Gehauseoberteil mit Dichtungsring abnehmen (E).
e Membran (G, 6) abziehen.

e Membranbugel (G, 7) aushaken.

e Schraube von Membran (H, 6) und Membranbiigel (H, 7) I6sen.

e Membran ersetzen.

e Membran (I, 6) mit Schraube am Membranbligel (1, 7) festschrauben.

o Schraubenverbindung gegen ungewolltes Lésen sichern, z.B. mit Lack.

e Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen (H).

Lagern/Uberwintern

Wenn sich das Gerat im Dauerbetrieb befindet, kann es bei Frost installiert bleiben. Andernfalls das Gerét in einem
trockenen Innenraum (Zimmertemperatur) lagern.

VerschleiBRteile
e Membran
o Bellfterstein

Ersatzteile

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und ar-
beitet weiterhin zuverlassig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

b L=
www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Stérungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe
Gerat lauft nicht Netzspannung fehlt Netzspannung Uberpriifen
Gerat fordert keine Luft oder die Férdermenge = Beliiftersteine verschmutzt Beliiftersteine reinigen
ist ungentigend Luftfilter verschmutzt Luftfilter reinigen
Membran defekt Membranen ersetzen
Gerat ist ungewohnlich laut Membran defekt Membran ersetzen
Entsorgung

— HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmdll entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und lber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.


http://www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

e Never immerse the unit in water or other liquids.

Safety information

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the

recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device data
is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.



- EN -

Safe operation

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

¢ Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

e Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

o Never carry out technical changes to the unit.
e Only use original spare parts and accessories for the unit.
o Keep the socket and power plug dry.

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaOxy 240.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Warnings used in these instructions
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
o Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

m NOTE

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Cross-references used in these instructions
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

Scope of delivery

Fig. A Quantity Description

1 1 Aqua Oxy 240 with 3 m mains connection cable
2 1 10 m air hose

3 1 Aeration stone



Intended use

AquaOxy 240, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:

e For aeration and supplying oxygen to garden ponds.

e For use in water fountain systems and ponds.

e Operate in accordance with instructions.

During the winter months, the unit can be used to keep the surface of the pond free of ice and prevent the pond from

freezing up. Prerequisite for this is that the temperature does not go below the permissible minimum outside tempera-
ture for the unit.

Installation and connection
Set-up the unit
B, C
— Install the unit flood protected in a horizontal position.
Ensure that the unit is installed with a safety distance of at least 2 m from the water.
« Install the unit above the level of the water, otherwise it will be damaged by water flowing back.
Damage resulting from incorrect installation is not basis for a claim within the framework of the guarantee or warranty.

Connect the unit

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
o |solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

0D

o Keep the air hose as short as possible and lay it well protected.

o Connect the aeration stone to the air hose and position the aeration stone in the pond.
o Attach the free end of the air hose to the air outlet on the unit.

Commissioning/start-up

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Maintenance and cleaning

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
e |solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Cleaning the air filter

OF

e Undo the screws on the underside of the housing and remove the upper section of the housing together with the
sealing ring (E).

e Use a screwdriver to remove the filter holder (G, 4) from the upper section of the housing.

* Remove and shake out the filter fleece (G, 5).

e Push the cleaned fleece (G, 5) back into the filter holder (G, 4).

e Reassemble the unit in the reverse order.

10



Replace membranes
G, H, I

NOTE

* Never operate the unit with defective membranes.

¢ Always replace both membranes even when only one membrane is defective. The procedure is identical for
both membranes.

* Please contact your specialist dealer if you do not wish to undertake the replacement yourself.

e Undo the screws on the underside of the housing and remove the upper section of the housing together with the
sealing ring (E).

e Remove the membrane (G, 6).

e Unhook the membrane clip (G, 7).

e Undo the screw holding the membrane (H, 6) and membrane clip (H, 7).

¢ Fit the new membrane.

e Firmly screw the membrane (I, 6) in place with the screw of the membrane clip (1, 7).

e To prevent the screw connection from coming undone, secure by applying e.g. varnish.

e Reassemble the unit in the reverse order (H).

Storage/overwintering

When the unit is in continuous operation it can remain in place at freezing temperatures.) Otherwise store the unit in-
doors in a dry room (room temperature).

Wear parts
e Membrane
o Aeration stone

Spare parts

The use of original parts from OASE ensures continued
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

[m]Leres
C o BTk "

www.oase-livingwater.com/spareparts

Remedy of faults
Malfunction Cause Remedy
The unit is not operating No mains voltage Check mains voltage
The unit does not deliver any air or the amount = The aeration stones are soiled Clean the aeration stones
delivered is insufficient The air filter is soiled Clean the air filter
Membrane is defective Replace the membranes
The unit is unusually loud Membrane is defective Replace the membranes

Disposal

=m NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.

¢ Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

1"


http://www.oase-livingwater.com/spareparts

Traduction de la notice d'emploi originale

/MNAVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

o || existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper I'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans I'eau.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommageés.

e Un céble de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans I'eau ou dans un autre liquide.

Consignes de sécurité

Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de l'appareil et de
I'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

* La distance de sécurité entre 'appareil et la piéce d'eau doit étre d'au moins 2 m.
e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
e Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.

12
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Exploitation sécurisée
e Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, AquaOxy 240 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec 'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice d'emploi
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

& AVERTISSEMENT

¢ signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légéres blessures et futiles.

REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou en-
vironnementaux.

Références dans cette notice d'emploi
[J A Renvoi a lillustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.

Piéces faisant partie de la livraison

Figure A Quantité Description

1 1 Aqua Oxy 240 avec cable de raccordement au secteur de 3 m
2 1 Tuyau pour l'air de 10 m

3 1 Diffuseur

13



Utilisation conforme a la finalité

AquaOxy 240, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour I'aération et I'alimentation en oxygéne des bassins de jardin.

e Pour une utilisation dans des installations a jet d'eau et des étangs/bassins.

* Exploitation dans le respect des données techniques.

Pendant I'hiver, I'appareil peut servir de dispositif anti-glaces pour éviter que le bassin/I'étang ne soit complétement
recouvert d'une couche de glace. Veiller a ce que la température extérieure autorisée ne soit pas dépassée.

Mise en place et raccordement
Mise en place de I'appareil
0B, C
— Placer I'appareil a I'horizontale et a I'abri de toute inondation.
Garder une distance d'au moins 2 m par rapport a l'eau.
o Placer'appareil au-dessus du niveau de I'eau, car, dans le cas contraire, I'eau de retour qui s'écoulerait dans I'appareil
pourrait 'endommager.
Les détériorations causées par une mise en place incorrecte de I'appareil ne peuvent faire I'objet d'une réclamation
dans le cadre de la garantie Iégale ou de la garantie commerciale.

Raccordement de I'appareil

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

0D

e Poser le tuyau pour I'air de maniére a ce qu'il soit protégé et veiller a ce que le tuyau soit le plus court possible.
e Raccorder le diffuseur au tuyau pour l'air et le placer dans |'étang/le bassin.

o Insérer I'extrémité libre du tuyau pour I'air sur la sortie d'air de 'appareil.

Mise en service

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec 'eau.
e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Nettoyer le filtre a air

OF

o Desserrer les vis sur la partie inférieure du carter et retirer la partie supérieure du carter avec le joint d'étanchéité (E).
o Sortir le support du filtre (G, 4) de la partie supérieure du carter a l'aide d'un tournevis

o Retirer I'élément filtrant en non-tissé (G, 5) et faire sortir I'encrassement en tapant.

o Insérer I'élément en non-tissé nettoyé (G, 5) dans le support du filtre (G, 4).

e Réassembler I'appareil dans I'ordre inverse.

14



Remplacer les membranes
G, H, I

REMARQUE
e L'appareil ne doit pas étre utilisé avec des membranes défectueuses.

e Méme si une seule membrane est défectueuse, les deux membranes doivent toujours étre remplacées. La
maniére de procéder reste la méme.

e Sivous ne voulez pas effectuer le remplacement vous-méme, adressez-vous a votre distributeur spécialisé.

o Desserrer les vis sur la partie inférieure du carter et retirer la partie supérieure du carter avec le joint d'étanchéité (E).
e Sortir la membrane (G, 6).

o Décrocher I'étrier de la membrane (G, 7).

o Desserrer la vis de la membrane (H, 6) et de I'étrier de la membrane (H, 7).

e Remplacer la membrane.

o Visser a fond la membrane (I, 6) avec la vis sur I'étrier de la membrane (I, 7).

e Bloquer le raccord a vis p.ex. avec de la lague pour éviter qu'il ne se desserre involontairement.

o Réassembler I'appareil dans I'ordre inverse (H).

Stockage / entreposage pour I'hiver

Si l'appareil se trouve en exploitation continue, il peut rester installé pendant les périodes de gel. Sinon, entreposer
I'appareil dans un espace intérieur sec (température ambiante).

Pieces d'usure
e Membrane
o Diffuseur

Pieces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniére fiable et sé-
curisée avec des piéces originales d'OASE.

Vous trouverez nos pieces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

www.oase-livingwater.com/piecesdetachees

Dépannage
Dérangement Cause Reméde
L'appareil ne fonctionne pas Aucune tension du réseau électrique Veérifier la tension de réseau électrique
L'appareil ne refoule pas d'air ou la quantité re- = Les diffuseurs sont encrassés Nettoyer les diffuseurs
foulée est insuffisante Le filtre & air est encrassé Nettoyer le filtre & air
La membrane est défectueuse Remplacer les membranes
L'appareil fait des bruits forts, inhabituels La membrane est défectueuse Remplacer la membrane

Recyclage

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.

e Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/N\WAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

e Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistof.

Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als specia-
list omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

o De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

* De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.
o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

o De behuizing van het apparaat of bijpehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

o Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.
* Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.
¢ Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaOxy 240 heeft u een goede keuze gemaakt.
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het ap-
paraat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het ap-
paraat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
¢ Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Leveringsomvang

Afbeelding A Aantal Beschrijving

1 1 Aqua Oxy 240 met 3 m netaansluitsnoer
2 1 10 m luchtpijp

3 1 Beluchtingssteen
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Beoogd gebruik

AquaOxy 240, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor de beluchting en zuurstofvoorziening van tuinvijvers.

e Voor gebruik in fonteininstallaties en vijvers.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

Tijdens de winterperiode kan het apparaat als ijsvrijhouder worden gebruikt, om te voorkomen, dat de vijver dichtvriest.
Een voorwaarde hiervoor is, minimaal toegestane buitentemperatuur niet wordt onderschreden.

Plaatsen en aansluiten
Het plaatsen van het apparaat
0B, C
— Apparaat waterpas en overstromingverzekerd opstellen.
Minstens 2 m zekerheidsafstand van het water aanhouden.
e Het apparaat boven het waterniveau opstellen, anders wordt het door teruglopend water beschadigd.
Schade door verkeerde plaatsing valt niet onder de garantie of aansprakelijkheid.

Apparaat aansluiten

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

0D

* Luchtpijp beschut aanleggen, daarbij de pijp zoveel mogelijk kort houden
o Beluchtingssteen met luchtpijp verbinden en in de vijver plaatsen.

o Vrije einden van luchtpijp op de uitblaasopening aan apparaat steken.

Inbedrijfstelling

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.
* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Luchtfilter reinigen

OF

e Schroeven aan de behuizingsonderkant losmaken en behuizingbovenstuk met sluitring wegnemen (E).
o Filterhouder (G, 4) met behulp van een schroevendraaier uit het behuizingbovenstuk verwijderen

o Filtervlies (G, 5) wegnemen en uitkloppen.

e Schone vlies (G, 5) en de filterhouder (g, 4) schuiven.

e Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.
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Membranen vervangen
G, H, I

[ ]
AANWIJZING

e Het apparaat mag niet met defecte membranen worden gebruikt.
e Ook als er maar één membraan defect is, moeten de membranen verwisseld worden. De werkwijze is iden-

tiek.

e Mocht u het vervangen niet zelf willen uitvoeren, neem dan contact op met uw dealer.

e Schroeven aan de behuizingsonderkant losmaken en behuizingbovenstuk met sluitring wegnemen (E).

e Membraan (G, 6) aftrekken.
e Membraanbeugel (G, 7) afhaken.

e Schroef van membraan (H, 6) en membraanbeugel (H, 7) losmaken.

¢ Membranen vervangen

e Membraan (I, 6) met schroef aan membraanbeugel (I, 7) vastschroeven.
e Schroevencontectie tegen ongewild loslaten verzekeren, bijv, met lak.

e Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Opslag/overwinteren

Als het apparaat in continubedrijf werkt, kan het bij vorst geinstalleerd blijven. Anders het apparaat in een droge ruimte

binnenshuis (kamertemperatuur) opslaan.

Slijtagedelen
e Membraan
e Beluchtersteen

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E
lig en werkt het weer betrouwbaar.
Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op

40
5]

onze website.

L "

www.oase-livingwater.com/onderdelen

Storing verhelpen

Storing Oorzaak

Het apparaat draait niet Netspanning ontbreekt
Apparaat transporteert geen lucht of de Beluchtingsstenen verontreinigd
transporthoeveelheid is onvoldoende Luchtfilter verontreinigd

Membraan defect
Apparaat is ongewoon luid Membraan defect

Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

Remedie

Netspanning controleren
Beluchtingsstenen reinigen
Luchffilter reinigen
Membranen vervangen
Membranen vervangen

o Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-

systeem afvoeren.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifos a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

e Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

e El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén
dafadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.
e No sumerja nunca el equipo en agua u otros liquidos.

Indicaciones de seguridad

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de cor-
riente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e La distancia de seguridad del equipo al agua tiene que ser como minimo de 2 m.
e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

¢ No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

« Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

e Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes solo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones.

* Ejecute en el equipo soélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.
e Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.
e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaOxy 240 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia en estas instrucciones

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimensién del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

E‘ INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o medio-
ambientales.

Referencias en estas instrucciones
[JA Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
— Referencia a otro capitulo.

Volumen de suministro

llustracion A Cantidad Descripcion

1 1 Aqua Oxy 240 con cable de alimentacién de 3 m
2 1 Tubo flexible de aire de 10 m

3 1 Piedra de aireacion
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Uso conforme a lo prescrito

AquaOxy 240, denominado "equipo", se puede utilizar solo de la forma siguiente:
e Para airear y abastecer los estanques de jardin con oxigeno.

e Para el empleo en instalaciones surtidoras y estanques.

o Operacién observando los datos técnicos.

Durante el periodo de invierno, el equipo puede mantener el estanque libre de hielo y evitar que el estanque se con-
gele. La condicion es que la temperatura exterior no esté por debajo de la temperatura permitida para el equipo.

Emplazamiento y conexién
Emplazamiento del equipo
0B, C
— Emplace el equipo horizontal y protegido contra la inundacion.
Mantenga como minimo una distancia de seguridad de 2 m al agua.
* El equipo se debe emplazar por encima del nivel del agua, porque de lo contrario el agua que retrocede lo dafaria.
Los dafios producidos por un emplazamiento incorrecto no se pueden compensar en el marco de la garantia.

Conexion del equipo

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

« Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

oD

e Tienda el tubo flexible de aire protegido y mantenga el tubo lo mas corto posible.
e Una la piedra de aireacion con el tubo flexible de aire y coléquelos en el estanque.
 Empalme el extremo libre del tubo flexible de aire en la salida de aire en el equipo.

Puesta en marcha

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.
* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

Limpie el filtro de aire

OF

e Suelte los tornillos en el lado inferior de la carcasa y quite la parte superior de la carcasa con el anillo de obtura-
cion (E).

e Saque el portafiltro (G, 4) con un destornillador de la parte superior de la carcasa.

e Saque y limpie la esterilla filtrante (G, 5).

e Coloque una esterilla limpia (G, 5) en el portafiltro (G, 4).

* Monte el equipo en secuencia contraria.
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Sustitucion de las membranas
G, H, I

. NOTA

e El equipo no se debe operar con membranas defectuosas.

e Aungue solo esté defectuosa una membrana se tienen que sustituir las dos membranas. El modo de proce-
der es idéntico.

e Si Vd. mismo no desea realizar la sustitucion dirijase a su comerciante especializado.

o Suelte los tornillos en el lado inferior de la carcasa y quite la parte superior de la carcasa con el anillo de obtura-
cion (E).

¢ Quite la membrana (G, 6).

e Desenganche la abrazadera de la membrana (G, 7).

o Suelte el tornillo de la membrana (H, 6) y la abrazadera de la membrana (H, 7).

e Sustituya la membrana.

o Atornille la membrana (1, 6) con el tornillo en la abrazadera de la membrana (1, 7).

e Asegure la union atornillada contra un aflojamiento indeseado, p. €j. con laca.

* Monte el equipo en secuencia contraria (H).

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

Si el equipo funciona en régimen continuo puede quedar instalado durante las heladas. En caso contrario almacene el
equipo en un interior seco a temperatura ambiente.

Piezas de desgaste
¢ Membrana
e Piedra de aireacion

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con
las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de
recambio en nuestra pagina web.

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Eliminacion de fallos

Fallo Causa Accién correctora
El equipo no funciona No hay tension de alimentacion Compruebe la tension de alimentacion
El equipo no transporta aire o el caudal es in- Las piedras de aireacion estan sucias. Limpie las piedras de aireacion
suficiente El filtro de aire esta sucio. Limpie el filtro de aire
Membrana defectuosa Sustituya las membranas
El equipo funciona con mucho ruido Membrana defectuosa Sustituya la membrana
Desecho

== |NDICACION
Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
o Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.
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Tradugao das instrugées de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manutengao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

e Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a mao na
agua, desligue a alimentacgéao eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ O aparelho nao pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacdo defeituoso ndo pode ser substituido. O
aparelho deve ser substituido.

¢ Nao mergulhar o aparelho na dgua ou outros liquidos.

Instrugdes de seguranca

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacao e autorizagao para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagéo das normas, disposigdes e regulamentos nacio-
nais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caracteristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instrugdes de
uso.

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgédo contra salpicos de agua).

e Entre o aparelho e a agua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.
o Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagao segura
o Nao transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.
o Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropecar.

e Na&o abrir a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervengao.

e Fazer sé os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugées de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

e Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.
o Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.
e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Explicagoes necessarias as Instrugdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢ao do produto AquaOxy 240 tomou uma boa decisdo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrucdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instru¢des de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Avisos usados nestas instrugdes
As instrucdes de adverténcia estéo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situacdo eventualmente perigosa.
e A ndo observacdo pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

A CUIDADO

o Refere-se a uma situacdo eventualmente perigosa.
e A ndo observacdo pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos nao graves.

(5] vora

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecoldgicos.

Notas remissivas usadas nestas instrugoes
[J A  Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo

Ambito de entrega

Figura A Numero Descrigao

1 1 Aqua Oxy 240 com cabo eléctrico de 3 m de comprimento
2 1 10 m de mangueira de ar

3 1 Pedra de oxigenagéo
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Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

AquaOxy 240, doravante designado aparelho", s6 pode ser utilizado conforme descrito abaixo:
o Para oxigenar lagos e tanques de jardim.

e Para a utilizagdo em chafarizes, repuxos, lagos e tanques de jardim.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

Durante o periodo invernal, o aparelho pode ser utilizado para suprimir a formagao de gelo e impedir que o tanque de
jardim congele. Observar que a temperatura limite ndo seja ultrapassada.

Posicionar e conectar
Posicionar o aparelho
B, C
— Posicionar o aparelho em posigéo horizontal e de modo que n&do possa ser banhado.
Observar uma distancia minima de seguranca de 2 m a agua.
e O aparelho deve encontrar-se acima da superficie de dgua para prevenir defeitos por agua em retorno.

O cliente n&o tem direito a indemnizacéo coberta pela garantia legal ou voluntaria do fabricante, relativamente a danos
provocados por posicionamento incorrecto.

Conectar o aparelho

N\ aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méao na agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagao eléctrica.

D

e Colocar a mangueira de ar de forma que nédo possa ser danificada e manté-la o mais curto possivel.
e Ligar a pedar de oxigenagdo com a mangueira de ar e posicionar no interior do tanque de jardim.

e Ligar a extremidade livre da mangueira ao bocal de saida de ar do aparelho.

Colocar o aparelho em operagao

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Limpeza e manutengédo

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!

* Antes de meter a mao na agua, desligue a alimentagdo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagdo eléctrica.

Limpar o filtro

OF

o Desapertar os parafusos da parte inferior da carcaga e retirar a parte superior juntamente com o anel de vedacgéo (E).
* Mediante uma chave de fenda, desmontar o suporte (G, 4) do filtro, na parte superior da carcaga

o Retirar o elemento filtrante (G, 5) e limpar.

o Introduzir o filtro limpo (G, 5) no suporte (G, 4).

e Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
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L PT -

Substituir os dois diafragmas
G, H, I

NOTA

e O aparelho nunca pode ser operado com diafragmas defeituosos.

e Mesmo que sé um dos diafragmas tenha falhado, devem ser substituidos sempre os dois. O procedimento
de substituicao é idéntico.

e Se o préprio utilizador ndo quiser substituir o diafragma, podera dirigir-se ao concessionario.

o Desapertar os parafusos da parte inferior da carcaga e retirar a parte superior juntamente com o anel de vedagéo (E).
e Retirar o diafragma (G, 6).

e Desenganchar a abragadeira (G, 7) do diafragma.

o Desapertar o parafuso do diafragma (H, 6) e da abragadeira (H, 7).

e Mudar o diafragma.

e Fixar o diafragma (I, 6) mediante o parafuso a abragadeira (1, 7).

e Segurar os parafusos contra afrouxamento acidental, por exemplo, com lacre.

e Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem (H).

Armazenar/Invernar

Se o aparelho se encontrar em operagao continua, podera ficar instalado mesmo com temperaturas abaixo do ponto
0. De contrario, o aparelho deve ser guardado numa sala seca (a temperatura ambiente).

Pecas de desgaste
e Diafragma
e Pedra de oxigenacéo

Pegas de reposigao

Com pegas de reposi¢do originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposicdo podem ser
vistos na nossa website.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Eliminagao de falhas

Avaria/Falha Causa Remédio
O aparelho n&o funciona ou tem mau efeito Falta de tenséo eléctrica Verificar a tens&o eléctrica
Auséncia ou insuficiéncia de ar Pedra de oxigenagao suja ou entupida Limpar a pedra

Filtro de ar sujo Limpar o filtro

Diafragma defeituoso Substituir os dois diafragmas
Funcionamento ruidoso do aparelho Diafragma defeituoso Mudar os diafragmas

Descartar o aparelho usado

=m NOTA
O aparelho nao podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pe-
ricoli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

¢ Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non puo essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

¢ Non immergere mai l'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

Avvertenze di sicurezza

Installazione elettrica conforme alle norme

e Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

o Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.
o Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

¢ Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.
e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

o Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se cio € espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

* Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

« Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.
* Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.
e Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti alllOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaOxy 240.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del
rischio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

* Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
¢ In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

(5] vora

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni
[JA Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
— Rimando ad un altro capitolo.

Volume di fornitura

Fig. A Quantita Descrizione

1 1 Aqua Oxy 240 con cavo di allacciamento alla rete di 3 m
2 1 Tubo flessibile dell'aria 10 m

3 1 Pietra del ventilatore
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Impiego ammesso

I AquaOxy 240, chiamato "apparecchio”, puo essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per ventilazione e alimentazione con ossigeno di laghetti da giardino

e Per I'impiego in fontane a zampillo e laghetti

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Durante il periodo invernale I'apparecchio pud essere servire come dispositivo antighiaccio, per evitare la formazione
di ghiaccio nel laghetto. Cio a condizione che non venga superato il grado termico della temperatura esterna.

Installazione e allacciamento
Installare I'apparecchio
0B, C
— Installare I'apparecchio in posizione orizzontale e protetto contro I'acqua.
Mantenere una distanza di sicurezza minima di 2 m dall'acqua.
o Installare I'apparecchio sopra il livello dell'acqua, altrimenti viene danneggiato dall'acqua che rifluisce.
| danni imputabili ad una installazione errata non possono essere contestati nei limiti della garanzia.

Collegare I'apparecchio

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

D

o Installare il tubo flessibile dell'aria in modo che sia protetto, deve essere possibilmente corto.
e Collegare la pietra del ventilatore con il tubo flessibile dell'aria e poi sistemarla nel laghetto.
o Inserire |'estremita libera del tubo flessibile sullo scarico dell'aria dell'apparecchio.

Messa in funzione

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Pulizia e manutenzione

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
o Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Pulire filtro dell'aria
OF

e Sbloccare le viti sul lato inferiore del corpo e poi rimuovere la parte superiore con I'anello di tenuta (E).
¢ Rimuovere il portafiltro (G, 4) dalla parte superiore del corpo utilizzando un cacciavite.

e Rimuovere e pulire il tessuto del filtro (G, 5).

o Inserire il tessuto pulito (G, 5) nel portafiltro (G, 4).

o Montare |'apparecchio seguendo I'ordine inverso.
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Sostituire membrane
G, H, I

. NOTA BENE

o Non utilizzare I'apparecchio se le membrane sono difettose.

e Sostituire entrambe le membrane anche se solo una & difettosa. La procedura € identica.

* Rivolgersi ad un rivenditore specializzato qualora non si volesse eseguire personalmente la sostituzione.

e Sbloccare le viti sul lato inferiore del corpo e poi rimuovere la parte superiore con I'anello di tenuta (E).

o Sfilare la membrana (G, 6).

e Sganciare la staffa della membrana (G, 7).
e Sbloccare la vite della membrana (H, 6) e della staffa (H, 7).

e Sostituire la membrana.

e Fissare la membrana (I, 6) sulla staffa (I, 7) con la vite.
o Assicurare il collegamento a vite per evitare allentamenti accidentali, ad es. con vernice.
* Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso (H).

Immagazzinaggio/lnvernaggio

In caso di gelo I'apparecchio pud rimanere installato se & in funzionamento continuo. In caso contrario immagazzinarlo
in un locale asciutto (temperatura ambiente).

Pezzi soggetti a usura
e Membrana
e Blocco del ventilatore

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e

funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al

nostro sito Internet.

Eliminazione di anomalie

Anomalia
L'apparecchio non funziona

L'apparecchio non convoglia aria o la quantita
convogliata ¢ insufficiente

L'apparecchio € insolitamente rumoroso

Smaltimento

== NOTA

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Causa

Manca la tensione di rete
Pietre del ventilatore sporche
Filtro dell'aria sporco
Membrana difettosa
Membrana difettosa

Intervento

Controllare la tensione di rete
Pulire le pietre del ventilatore
Pulire il filtro dell'aria
Sostituire la membrana
Sostituire la membrana

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!

* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bagrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

e Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stramtilfgrslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

o Apparatet skal afsikres med leekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstream pa maksimalt 30 mA.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er
beskadiget.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

¢ Dyp aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

Sikkerhedsanvisninger

Forskriftsmassig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installator.

e Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.
Enhedens data findes pa enhedens typeskilt, p& emballagen eller i denne brugsanvisning.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udendgrs brug (steenktaet).
Sikkerhedsafstanden fra enheden til bassinet skal vaere pa mindst 2 m.

Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmeessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

o Apparatet ma ikke bzeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

« Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.
¢ Brug kun originale reservedele og originalt tilbehear til apparatet.
¢ Hold stikdasen og netstikket tort.

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit kab af AquaOxy 240 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fort-
rolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Advarselshenvisninger i denne vejledning
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfere ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
¢ Manglende overholdelse kan medfere lette eller mindre kvaestelser.

OoBS!

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Henvisninger i denne vejledning
CJ A  Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Leveringsomfang

Billede A Antal Beskrivelse

1 1 Aqua Oxy 240 med 3 m nettilslutningskabel
2 1 10 m luftslange

3 1 Ventilationssten
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Formalsbestemt anvendelse

AquaOxy 240, kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa falgende made:
o Til ventilering og forsegrgelse af havedamme med ilt.

e Til anvendelse i springvand og damme.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

| vinterperioden kan apparatet fungere som isbryder og forhindre, at bassinet fryser til. Det er en forudseetning, at det
tilladte antal frostgrader udenders ikke overskrides.

Opstilling og tilslutning
Opstilling af apparatet
0B, C
— Stil apparatet i vandret position i sikkerhed for oversvemmelse.
Hold en sikkerhedsafstand fra vandet pa mindst 2 m.
* Apparatet skal stilles over vandniveau, ellers beskadiges det af det tilbagelgbende vand.
Skader forarsaget af forkert opstilling er ikke indbefattet af garantien eller reklamationsretten.

Tilslut apparatet

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for strgmitilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fer du arbejder pa det.

D

o Placér Iuftslangen beskyttet, sa slangen holdes sa kort som muligt.
e Forbind luftstenen med luftslangen og placér begge i bassinet.

o Luftslangens frie ende seettes i apparatets luftudlgb.

Idrifttagning
Taende: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet taender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Rengering og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfarslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fer du arbejder pa det.

Rengering af luftfilter

OF

e Lasn skruerne pa husets underside og tag husets overdel af med taetningsringen (E).
o Fjern filterholderen (G,4) fra husets overdel ved hjeelp af en skruetraekker

o Filtervlies (G, 5) fiernes og rystes.

e Rengjort vlies (G, 5) skrues i filterholderen (G, 4).

e Szet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.
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Udskift membranen
G, H, I

o Apparatet ma ikke anvendes, hvis membranen er defekt.
e Begge membraner skal udskiftes, selvom kun den ene membran er defekt. Fremgangsméaden er den

samme.

e Huvis du ikke selv vil foresta udskiftningen, bedes du venligst henvende dig til din forhandler.

e Logsn skruerne pa husets underside og tag husets overdel af med taetningsringen (E).

e Tag membranen af (G, 6).
o Afhaegt membranbgijle (G, 7).

e Lgsn skruen fra membran (H, 6) og membranbgijle (H, 7).

o Udskift membranen.

e Skru membranen (I, 6) fast p4 membranbagijlen (I, 7) med skruer.
o Sikr skrueforbindingen mod utilsigtet frigarelse med f.eks. lak.
e Seet apparatet sammen i omvendt reekkefalge (H).

Opbevaring/overvintring

Hvis apparatet er i kontinuerlig drift, kan det installeres hos i frostvejr. Ellers skal apparatet opbebares tart og in-

dendgars (stuetemperatur).

Lukkedele
e Membran
e Beluftningselement

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik-
kert og fortszetter med at arbejde palideligt.
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores

hjemmeside.

Fejlafhjalpning
Fejl
Apparatet karer ikke

Der stremmer ingen Iuft ud af apparatet eller
luftmaengden er utilstraekkelig

Apparatet er uszedvanligt hgjtlydt

Bortskaffelse

== OBS!

Arsag

Netspaending mangler
Ventilationsstenene er tilsmudsede
Luftfilteret er tilsmudset
Membranen er defekt

Membranen er defekt

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet geres ubrugeligt ved at skeere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

Afhjzelpning

Kontrollér netspaending
Renger ventilationsstenene
Renger luftfilter

Udskift membranen

Udskift membranen
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Strgmstat kan fgre til dgd eller alvorlige personskader! Fgr du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra stremnettet.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet stremledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.
¢ |lkke senk apparat i vann eller andre vaesker.

Sikkerhetsanvisninger
Forskriftsmessig elektrisk installasjon
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

» Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma veere minst 2 m.

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

o |kke baer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

¢ Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen.

o Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

o Utfor aldri tekniske endringer pa apparatet.
¢ Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.
* Hold stikkontakt og stepsel tarre.

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet AquaOxy 240 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal giennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

* Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

* Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgadeleggelser.

Referanser i denne bruksanvisningen
CJA Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
— Viser til et annet kapittel.

Leveringsomfang

Bilde A Antall Beskrivelse

1 1 Aqua Oxy 240 med 3 m stremkabel
2 1 10 m luftslange

3 1 Luftestein
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Tilsiktet bruk

AquaOxy 240, kalt "utstyret", ma kun brukes pa fglgende mate:
e For lufting og surstofftilfersel til hagedammer.

e For bruk i fontener og dammer.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Om vinteren kan apparatet brukes til & holde dammen isfri, og hindre at den fryser til. Forutsetningen er at utetempera-
turen ikke faller under angitt minimumstemperatur.

Installasjon og tilkobling
Stille opp apparatet
0B, C

— Plasser apparatet vannrett pa et flomsikkert sted.
Overhold sikkerhetsavstand fra vannet pa minst 2 m.

o Plasser apparatet over vannivaet, da det ellers vil vli skadet av returvann.
Skader som fglge av feilaktig plassering faller ikke innenfor garantibestemmelsene, og kan ikke reklameres.

Koble til apparatet

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fare til ded eller alvorlige personskader!
e Fgr du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

D

e Legg slangen slik at den er beskyttet, og sa kort som mulig.

o Koble sammen luftesteinen og slangen, og plasser dem i dammen.
e Sett den andre enden av slangen pa lufttilkoblingen pa apparatet.

Idriftssettelse

Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra stramnettet.

Rengjering og vedlikehold

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Rengjere luftfilteret

OF

e Lasne skruene pa undersiden av kabinettet og ta av overdelen av kabinettet sammen med tetningsringen (E).
o Ta filterholderen (G, 4) av overdelen av kabinettet ved hjelp av en skrutrekker.

e Trekk av og bank filterduken (G, 5).

e Skyv den rengjorte duken (G, 5) inn i filterholderen (G,4).

o Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.
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Bytte ut membranen
G, H, I

INFORMASJON

o Apparatet ma ikke brukes med defekte membraner.
e Ogsa nar kun den ene membranen er defekt, ma begge byttes ut. Fremgangsmaten er den samme.
o Klarer du ikke a skifte selv, ta kontakt med en faghandel.

o Lasne skruene pa undersiden av kabinettet og ta av overdelen av kabinettet sammen med tetningsringen (E).
e Trekk membran (G, 6) av.

e Hekt av membranbgaylen (G, 7).

e Lasne skruen fra membranen (H, 6) og membranbgylen (H, 7).

e Bytt ut membranen.

o Skru fast membranen (I, 6) paA membranbgylen (I, 7) med skruen.

o Sikre skrueforbindelsen mot utilsiktet lgsning med f. eks lakk.

o Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge (H).

Lagring/overvintring

Dersom apparatet er i kontinuerlig drift, kan det forbli installert om vinteren. Ellers skal apparatet oppbevares innendgrs
pa et tert sted, i romtemperatur.

Slitedeler

e Membran
o Luftestein

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-
setter a arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter-
nettside.

Utbedrefeil
Feil Arsak Utbedring
Apparatet gar ikke Nettspenning mangler Nettspenning kontrolleres
Apparatet transporterer ikke Iuft, eller luftmeng- = Luftesteiner er tilsmusset Rengjer luftesteiner
den er utilstrekkelig Luftfilter tilsmusset Rengjer luftfilteret
Membran defekt Bytt ut membranen
Apparatet stayer mer enn vanlig Membran defekt Bytt ut membranen

Kassering

== MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjgr apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

¢ Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

¢ Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan
uppsikt.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

¢ Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

e Doppa aldrig ner enheten i vatten eller andra vatskor.

Séakerhetsanvisningar

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utforas av en behorig
elinstallator.

e En behdrig elinstallatér ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar dven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestdmmelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som géller fér apparaten stdmmer 6verens med stréomforsorjnin-
gen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i denna bruksanvisning.

Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
Séakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Saker drift

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.
o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.
o Oppna apparatens képa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

o Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behorig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.
e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.
o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaOxy 240 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning fér korrekt och séker anvéandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Varningsanvisningar i denna bruksanvisning
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

A OoBS!

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

ANVISNING
Information som ska ge béttre forstaelse eller forebygga ev. sak- eller miljéskador.

Referenser i denna bruksanvisning
[(J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.

Leveransomfattning

Bild A Antal Beskrivning

1 1 Aqua Oxy 240 med 3 m natkabel
2 1 10 m luftslang

3 1 Luftsten
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Andamalsenlig anvindning

AquaOxy 240, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande satt:
e For luftning och forsérjning av tradgardsdammar med syre.

e For anvandning i springbrunnar och dammar.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

Under vintersdsongen kan apparaten anvandas som en isstoppare som férhindrar att dammen fryser till. Detta forut-
satter att max. tillaten kyla i utomhustemperaturen inte dverskrids.

Installation och anslutning
Installera apparaten
0B, C
— Placera apparaten vagratt dar det inte finns risk for att den 6versvammas.
Apparaten maste placeras minst 2 m fran vattnet.
e Placera apparaten ovanfor vattennivan eftersom den annars kan skadas av vatten som rinner tillbaka.
Skador som har uppstatt pga felaktig installation kan inte reklameras inom ramen av garantin.

Ansluta apparaten

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

D

e Lagg luftslangen skyddat och se till att den halls sa kort som magjligt.
« Anslut luftslangen till luftstenen och lagg den i dammen.

e Anslut den andra anden av slangen till luftutloppet pa apparaten.

Driftstart

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Rengoring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
e Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifrdn natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Rengor luftfiltret

OF

o Lossa pa skruvarna pa kapans undersida och ta av kapans éverdel inkl. tatningsringen (E).
o Ta ut filterhallaren (G, 4) ur kapans 6verdel med hjalp av en skruvmejsel.

o Ta ut filterfibret (G, 5) och sla det rent.

e Skjut in det rengjorda fibret (G, 5) i filterhallaren (G, 4).

e Montera samman apparaten i omvand ordningsféljd.

42



Byt ut membranen
G, H, I

OBS

e Apparaten far inte anvdndas om membranen &r defekta.

« Aven om endast ett membran &r defekt maste bada membranen bytas ut. Tillvdgagangssattet &r detsamma.

e Om du inte vill byta membranen sjélv, vand dig till din fackhandlare.

e Lossa pa skruvarna pa kapans undersida och ta av kapans éverdel inkl. tatningsringen (E).

e Dra av membranet (G, 6).
e Haka ur membranbygeln (G, 7).

e Lossa pa skruven i membranet (H, 6) och membranbygeln (H, 7).

e Byt ut membranet.

e Skruva fast membranet (I, 6) vid membranbygeln (I, 7) med skruven.
o Fixera skruven med t ex lack sa att den inte lossnar av misstag.

e Montera samman apparaten i omvand ordningsféljd (H).

Forvaring / Lagring under vintern

Om apparaten anvands kontinuerligt kan den forbli i installerat skick vid frost. | annat fall ska apparaten foérvaras pa en

torr plats inomhus (rumstemperatur).

Slitagedelar
e Membran
o Luftsten

Reservdelar

Apparaten arbetar sékert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-

sida.

Felavhjalpning
Fel

Apparaten fungerar inte

Apparaten matar ingen luft eller kapaciteten &ar
inte tillracklig

Apparaten avger ovanligt hogt ljud

Avfallshantering

== ANVISNING

Orsak

Nétspanning saknas
Luftstenarna ar smutsiga
Luftfiltret &r smutsigt
Membranet ar defekt
Membranet ar defekt

Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e GOr apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och Iamna darefter in den till en atervinningscentral.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Atgard

Kontrollera natspanningen
Rengér luftstenarna
Rengor lufffiltret

Byt ut membranen

Byt ut membranet
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdannos

MAvaroiTuUs

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot,
joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.
 Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

Turvaohjeet

Maaraystenmukainen sahkdasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusméaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdolli-

sten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantéjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

o Kysymyksissé ja ongelmissa voi kaantya sahkoéalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitdntad on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6tén tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen
tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdén sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Laitteen turvaetaisyyden veteen on oltava vahintdan 2 m.

Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistda vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto
o Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkojohdosta.
* Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun tassa kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.
* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.
e Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Ohjeita tahan kadyttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella AquaOxy 240 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaisté kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen varoitukset
Taman kayttéohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

m OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartdmaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Taman ohjeen viittaukset
[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Toimituksen sisalto

Kuva A Maara Kuvaus

1 1 Aqua Oxy 240 3 m:n verkkoliityntakaapelilla
2 1 10 m:n ilmaletku

3 1 limastuskivi
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Maaraystenmukainen kaytto

AquaOxy 240, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
e Puutarhalampien ilmastamiseen ja huoltoon hapella.

e Suihkukaivoissa ja lammikoissa kayttoa varten.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Talvikauden aikana voidaan laitetta kayttaa jadnestolaitteena ja estaa siten lammikon jaatyminen. Edellytyksena on,
etta ulkoldmpétilan sallittu kylmyysaste ei ylity.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistdminen
Laitteen asennus
B, C
— Aseta laite paikoilleen vaakasuoraan ja tulvimissuojatusti.
Noudata vahintdan 2 m:n suojaetaisyytta veteen.
* Aseta laite paikoilleen vedenpinnan ylapuolelle, koska muuten se vahingoittuu takaisinjuoksevan veden johdosta.

Vahingoista, jotka johtuvat vaarasta paikoilleen asettamisesta ei voida tehda valituksia takuun tai takaamisen puit-
teissa.

Laitteen kiinnittdminen

A VAROITUS

Vaarallinen sahkéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
« Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

0D

o Aseta ilmaletku suojatusti pitden samalla letku mahdollisimman lyhyena.
o Kiinnita ilmastuskivi yhteen ilmaletkun kanssa ja sijoita lammikossa.

e Tydnna ilmaletkun vapaat paat ilmanpoistoon laitteessa.

Kayttoonotto

Paéllekytkenta: Yhdista laite sahkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite séhkdverkosta.

Puhdistus ja huolto

& VAROITUS

Vaarallinen sahkéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

limansuodattimen puhdistaminen

OF

o |Irrota ruuvit kotelon alapuolella ja poista kotelon yldosa tiivisterenkaan kanssa (E).
* Poista suodatinpidike (G, 4) ruuvivetimen avulla kotelon yldosasta

e Poista ja tamppaa suodatusosa (G, 5).

e Tyonna puhdistettu suodatusosa (G, 5) suodatinpidikkeeseen (G, 4).

o Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.
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Kalvojen vaihtaminen
G, H, I

1 OHJE

o Laitetta ei saa kayttaa viallisilla kalvoilla.
e Myds vain yhden kalvon ollessa viallinen, on molemmat kalvot vaihdettava. Menettelytapa on sama.
e Jos et halua tehda vaihtoa itse, kdanny kauppiaasi puoleen.

o Irrota ruuvit kotelon alapuolella ja poista kotelon yldosa tiivisterenkaan kanssa (E).

e Ota kalvo (G, 6) pois.

o Aukaise kalvosangan (G, 7) koukku.

o Irrota ruuvi kalvosta (H, 6) ja kalvosanka (H, 7).

o Korvaa kalvo uudella.

e Ruuvaa kalvo (I, 6) ruuvilla tiukkaan kalvosangalla (I, 7).
e Varmista ruuviliitos tahatonta irtoamista vastaan, esim. lakalla.
o Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa (H).

Varastointi/sailytys talven yli

Kun laite on kestokaytdssa, voi se olla asennettuna pakkasella. Muutoin varastoi laite kuivassa siséatilassa (huonelam-

patila).

Kuluvat osat

e Kalvo
o lImastinkivi

Varaosat

OASEnN alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen

ja toimii edelleen luotettavasti.

Varaosapiirroksia ja varaosia I6ytyy verkkosivustostamme.

Hairididen korjaaminen
Hairio
Laite ei kdy

Laite ei kuljeta ilmaa tai kuljetettu maara on
riittAmaton

Laite on epatavallisen aanekas

Havittaminen

== OHJE

Syy

Verkkojannitetta ei ole
limastuskivet likaantuneet
limansuodatin likaantunut
Kalvo viallinen

Kalvo viallinen

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Korjaus

Tarkasta verkkojannite
Puhdista ilmastuskivet
Puhdista ilmansuodatin
Korvaa kalvo uudella.
Korvaa kalvo uudella
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és megér-
tettek az ebbdl eredd veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet
alatt.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos haldzatrdl a vizben
talalhato valamennyi készuléket.

o A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e A készilléke nem szabad hasznalni sérilt elektromos vezetékek
vagy serult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

¢ A készlléket soha ne meritse vizbe vagy mas folyadékba.

Biztonsagi utmutatasok

El6irasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniiik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-

zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, el6irasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A készilék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készullék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban taldlhatoak meg.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténé hasznalatra
(fréccsend viz elleni védelem).

o A készilék viztdl szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell, hogy legyen.
o Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtdl.
o A késziléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszoloéaljzatra csatlakoztassa.
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Biztonsagos lizemeltetés

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sérllésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

o Csak akkor nyissa fel a készulék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre a jelen Utmutato kifejezetten felszdlitja.

o Csak olyan munkalatokat végezzen a készlléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott tigyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartohoz.

e Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a készlléken.
o A készulékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
o A csatlakozoét és az aljzatot tartsa szarazon.

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaOxy 240 megvasarlasaval jo déntést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati tmutatét és ismerkedjen meg a készilékkel. Az kés-
zlilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eldirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatét
is.

A jelen utmutatéban hasznalt figyelmeztet6 utasitasok

A jelen Utmutatdban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékeét.

A FIGYELMEZTETES
o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa halalt vagy rendkivil stlyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa enyhe vagy kénny( sériléseket okozhat.

E‘ UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kérnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

A jelen utmutatéban hasznalt utalasok
(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Csomagolas

A abra Darabszam Leiras

1 1 Aqua Oxy 240 3 m-es halézati csatlakozo kabellel
2 1 10 m leveg6 tomlié

3 1 Porlasztokd
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Rendeltetésszerii hasznalat

AquaOxy 240, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizarélag csak a kovetkez&képpen hasznalhato:
o Szell6ztetésre és kerti tavak oxigénnel valo ellatasahoz.

o Szokdkutakhoz és tavakhoz hasznalhato.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

Téli idészakban a készulék fagymenetesitéként is hasznalhaté annak megakadalyozasara, hogy a té befagyjon. Ennek
az a feltétele, hogy ne Iépjék tul a maximalisan megengedett kilsé hémérsékletet.

Felallitas és csatlakoztatas
A késziilék felallitasa
0B, C
— A késziiléket vizszintesen és elarasztasbiztosan allitsa fel.
A viztél legalabb 2 m-es biztonsagi tavolsagot kell tartani.
o A késziléket a vizszint felett kell tartani,, mert ellenkez6 esetben a visszafoly6 viz kart okoz.
A hibas felallitas miatt keletkezé karokért a garancia, illetve szavatossag keretében nem érvényesitheté reklamacio.

A késziilék csatlakoztatasa

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziltség miatt!
o Mielétt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé készlléket.
o A késziiléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

)]

o Leveg6 tdmlét védetten hegyezze el, és lehetbleg a legrévidebb legyen.

o Kdosse 0ssze a porlasztékdvet a levegétomlibvel és tegye a téba.

o Aleveg6 tomlé szabad végét csatlakoztassa a késziiléken lévd levegd kiomlé csatlakozoéra.

Uzembe helyezés

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a készlléket a haldzatra. A késziilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a halézatrdl.

Tisztitas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziltség miatt!
o Mielétt vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé késziiléket.
o A késziiléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

A leveg6sziiré tisztitasa

OF

o A készilék also oldalan lévé csavarokat lazitsa meg és vegye le a haz felsé részét a tomité gydrikkel (E).
o A szlré tartot (G, 4)csavarhuzéval vegye ki a haz fels6 részébdl.

o A szirémembrant (G, 5) vegye ki és Utdgesse ki.

o A megtisztitott membrant (G, 5) tolja a szUrétartoba (G, 4).

o A szétszerelés lépéseivel ellenkezd sorrendben szerelje 6ssze a készlléket.
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Membranok cseréje
G, H, I

[
UTMUTATAS
o A késziiléket nem szabad hibas membrannal hasznalni.
e Ha csak az egyik membran hibas, akkor is mindkettét ki kell cserélni. Az eljaras mindkét esetben ugyanaz.
e Amennyiben a cserét nem kivanja végrehaijtani, kéjik forduljon szakkereskedéjéhez.

o A késziilék also oldalan lévé csavarokat lazitsa meg és vegye le a haz felsé részét a tomité gydrikkel (E).
e Huzza le a membrant (G, 6).

e Akassza ki a membrankengyelt (G, 7).

e Lazitsa meg a membran (H, 6) és a membran kengyel (H, 7) csavarjait.

e Cserélje ki a membrant.

e A membrant (I, 6) régzitse a csavarokkal a membran kengyelen (I, 7).

o A csavarkotést biztositsa lakkal a véletlenszerd kilazulas ellen.

e Szerelje 6ssze forditott sorrendben a készuléket (H).

Tarolas/Telelés

Ha a késziilék folyamatosan Gzemel, akkor fagy esetén is telepitve maradhat. Ellenkezé esetben a gépet szaraz, fedett
helyen (szoba hémérsékleten) kell tarolni.

Kopoéalkatrészek
e Membran
o Porlasztokd

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a késziilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaédik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

h ' -
www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Hibaelharitas

Zavar Ok Megoldas
A késziilék nem mUkodik Hianyzik a halozati feszliltség Ellenérizze a haldzati feszliltséget
A késziilék nem tovabbit levegét, vagy a Beszennyez6détt a porlasztokd A porlasztoké megtisztitasa
széllitott mennyiség nem elegendd A leveg6sz(iré elszennyezédott A levegbsz(ird tisztitasa

Hibas a membran Membranok cseréje
A késziilék szokatlanul hangos Hibas a membran Membran csere

Megsemmisités

)i¢

== UTMUTATAS
A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A késziiléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

e Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za be-
zpieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpo-
wiednio przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych
stad zagrozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢é
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

« Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczyé od sieci wszystkie
urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

¢ Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac¢ urzagdzenie do utylizacji.

¢ Nigdy nie zanurza¢ urzgdzenia w wodzie lub innych cieczach.

Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i up-
rawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specja-
listbw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych
miejscowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécié sie do specjalisty elektryka.

e Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej in-
strukgiji.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

o Odstep bezpieczenstwa urzagdzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.
e Chroni¢ zigcza wtykowe przed wilgocia.
o Urzadzenie podtgczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

o Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajac za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa pot-
knigcia sie.

e Obudowe urzgdzenia oraz nalezgcych do niego elementdw wolno otworzy¢ tylko wtedy, gdy jest to wyraznie zalecane
w instrukciji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sig¢ usuna¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrdcic sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

o Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.
e Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.
e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac AquaOxy 240, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzgdzenia moga byé wykonywane tylko zgodnie z zale-
ceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réowniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

e Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze dojs¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

E WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajgce sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w srodowisku naturalnym.

Odnosniki w niniejszej instrukcji

(JA Odnos$nik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnos$nik do innego rozdziatu.

Zakres dostawy

Rysunek A llosé Opis

1 1 Aqua Oxy 240 z kablem sieciowym 3 m
2 1 Przewdd powietrza 10 m

3 1 Ksztaltka napowietrzajgca
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

AquaOxy 240, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytacznie w nastepujacy sposob:
* Do napowietrzania i zasilania stawéw ogrodowych tlenem.

e Do stosowania w instalacjach fontannowych i stawach.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W okresie zimy urzgdzenie moze stuzy¢ do odmrazania i zapobiegania zamarzaniu stawu pod warunkiem, ze nie
zostanie przekroczona dopuszczalna minimalna temperatura zewnetrzna.

Ustawienie i podtaczenie
Umiejscowienie urzadzenia
0B, C
— Urzgdzenie ustawi¢ poziomo w miejscu zabezpieczonym przed przelaniem.
Nalezy zapewni¢ co najmniej dwumetrowg, bezpieczng odlegto$¢ od wody.
e Ustawi¢ urzadzenie ponad poziomem wody, poniewaz moze ono zosta¢ uszkodzone przez cofajgca sie wode.
Uszkodzenia spowodowane nieprawidtowym ustawieniem nie podlegajg roszczeniom z tytutu gwarancji lub rekojmi.

Podtaczanie urzadzenia

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

e Przed wtozeniem ragk do wody nalezy odigczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

0D

o Utozy¢ zabezpieczony waz powietrzny, starajgc sie, aby byt on mozliwie jak najkrotszy.
o Polgczy¢ ksztaltke napowietrzajaca z wezem powietrznym i umiesci¢ w stawie.

* Wolny koniec weza powietrznego podigczy¢ do wylotu powietrza z urzadzenia.

Uruchomienie

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

o Przed wiozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

Czyszczenie filtra powietrza

OF

o Odkreci¢ $ruby w dolnej czesci obudowy i zdjg¢ gorng cze$¢ obudowy wraz z pierscieniem uszczelniajgcym (E).
o Zdjg¢ obsade filtra (G, 4) z gérnej czgsci obudowy za pomocg Srubokreta.

o Wyjac tkaning filtracyjna (G, 5) i wytrzepac.

e Wsungé wyczyszczong tkanine (G, 5) w obsade filtra (G, 4).

e Zmontowac¢ urzgdzenia, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
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CPL

Wymiana membrany
G, H, I

[ ]
WSKAZOWKA

e Urzadzenie nie moze by¢ uzywane z uszkodzonymi membranami.

o Takze w przypadku, gdy tylko jedna membrana jest uszkodzona, nalezy zawsze wymienia¢ obie mem-
brany. Sposéb postepowania jest identyczny.

o Jesli nie zamierzajg Panstwo dokonywa¢ wymiany samodzielnie, nalezy zwrdci¢ sie do najblizszego sprze-
dawcy.

o Odkreci¢ $ruby w dolnej czesci obudowy i zdjg¢ gorna cze$¢ obudowy wraz z pierécieniem uszczelniajacym (E).
o Wyciagna¢ membrane (G, 6).

e Odhaczy¢ uchwyt membrany (G, 7).

o Wykreci¢ $rube z membrany (H, 6) i uchwytu membrany (H, 7).

o Wymieni¢ membrane

o Membrane (I, 6) dokreci¢ $ruba do uchwytu membrany (1, 7).

e Zabezpieczyé potgczenie srubowe przed przypadkowym odkreceniem, np. lakiem.

e Zmontowac¢ urzadzenie w odwrotnej kolejnosci (H).

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Jesli urzadzenie pracuje w trybie ciggtym, moze pozostaé zainstalowane podczas mrozu. W przeciwnym razie nalezy
przechowywac urzadzenie w suchym pomieszczeniu (temperatura pokojowa).

Czesci ulegajace zuzyciu
¢ Membrana
e Kamien napowietrzajgcy

Czesci zamienne

Dzigki oryginalnym cze$ciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-
fac.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znajdujg sie na na-
szej stronie internetowej.

www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie pracuje Brak napiecia sieciowego Sprawdzi¢ napigcie sieciowe
Urzadzenie nie ttoczy powietrza lub ilo$¢ Ksztaltki napowietrzajgce sg brudne Wyczysci¢ ksztattki napowietrzajgce
toczonego powietrza jest niewystarczajaca Filtr powietrza zabrudzony Wyczyscié filtr powietrza

Membrana uszkodzona Wymieni¢ membrane
Urzadzenie pracuje zbyt glosno Membrana uszkodzona Wymieni¢ membrane

Usuwanie odpadow

==  WSKAZOWKA
Urzgdzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
o Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sie do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajagcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

MA\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez
dozoru.

e MUze dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e Pfistroj musi byt zajiStén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pfistroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vymeénit. Pristroj zlikvidujte.
e Nenamacejte pfistroj nikdy do vody nebo jinych kapalin.

Bezpec€nostni pokyny
Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

o Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuse-
nosti zpUsobila a opravnéna provadeét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislu§nych mistnich a narodnich norem, predpisu a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pripojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduji-li se elektrické daje pristroje s tidaji napajeni proudem. Udaje o
pristroji se nachazi na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostredi
(odstrikujici voda).

e Bezpecna vzdalenost pfistroje od vody musi €init nejméné 2 m.

o Chrarite konektorové spoje pfed vihkosti.

o PFipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecny provoz

o Neprenasejte pfistroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.

* Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pfed poSkozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily pouze za predpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

o Provadéjte na pristroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

o Nikdy neprovadeéjte technické zmény na zafizeni.
e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaOxy 240 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpeénostni pokyny pro spravné a bezpeéné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika predejte i navod k pouziti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznaduji miru nebezpeci.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpeénou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem smrt nebo tézka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
e P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

[ ]
UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lep$i pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim Skodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Upozornéni v tomto navodu
[JA Odkaz na jeden z obrazkd., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Rozsah dodavky

Obrazek A Pocet Popis

1 1 Aqua Oxy 240 s 3 m napdjecim pfivodnim kabelem
2 1 10m vzduchové hadice

3 1 Provzdusriovaci kamen
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Pouziti v souladu s uréenym ucelem

AquaOxy 240, dale jen ,pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokynu:

e K odvzdudnéni a zasobovani zahradniho jezirka kyslikem.

e K pouziti v zafizenich vodotrysku a jezirek.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

Béhem zimniho obdobi muze pfistroj slouzit jako rozmrazova¢ a zamezit zamrznuti jezirka. Pfedpokladem je, aby ne-
doslo k pfekro¢eni povolené minimalni vnéjsi teploty.

Instalace a pripojeni
Instalace pristroje
0B, C
— P¥istroj instalujte vodorovné tak, aby nemohl byt zaplaven.
Udrzujte v minimalné 2m bezpecnostni vzdalenosti od vody.
o P¥istroj instalujte nad hladinou vody, protoze jinak dojde k poSkozeni z divodu zpétné vody.
Skody zplisobené nespravnou instalaci nelze uplatnit v ramci zaruky nebo je reklamovat.

Pripojte pristroj

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

o Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zaCnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

oD

o Polozte zajisténou vzduchovou hadici, pfitom drzte hadici pokud mozno nejvic zkratka.
o Spojte provzdusniovaci kamen se vzduchovou hadici a umistéte jej do jezirka.
e Volné konce vzduchové hadice nasadte na vystup vzduchu pfistroje.

Uvedeni do provozu
Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pristroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Cisténi a Gdrzba

& VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

o Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veskera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

e Nez zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Vycistéte vzduchovy filtr

OF

e Povolte Srouby na spodni ¢asti krytu a sejméte horni ¢ast krytu s tésnicim krouzkem (E).
e Pomoci Sroubovaku vyjméte drzak filtru (G, 4) z horni €asti krytu.

o Vyjmeéte filtracni viozku (G, 5) a vyklepejte ji.

o Ocisténé vlozky (G, 5) zasurite do drzaku filtru (G, 4).

o PFistroj se sestavuje v opaéném poradi.
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Vyména membran
G, H, I

[ ]
UPOZORNENI

e PFistroj nesmi byt provozovan s defektnimi membranami.
e | v pfipadé, Ze je defektni jen jedna membrana, musi se vyménit membrany obé. Postup je stejny.
o Neméli byste sami provadét vyménu, obratte se prosim na Vaseho odborného prodejce.

e Povolte Srouby na spodni ¢asti krytu a sejméte horni ¢ast krytu s tésnicim krouzkem (E).
¢ Vyjméte membranu (G, 6).

o Vyhaknéte drzadlo membrany (G, 7).

e Uvolnéte Srouby membrany (H, 6) a drzadla membrany (H, 7).

e Vyménte membranu.

e Pevné utahnéte membranu (I, 6) Srouby k drzadlu membrany (1, 7).

« Sroubovy spoj zajistéte proti nezadoucimu povoleni napf. natérem.

o PFistroj sestavte v opaéném poradi (H).

Ulozeni/zazimovani

Pokud se pfistroj nachazi v nepretrzitém provozu, mize zlstat nainstalované i v mrazu. V opa¢ném pripadé skladujte
pFitroj v suchém vnitfnim prostfedi (pfi pokojové teploté).

Sucasti podliehajice opotrebeniu
e Membrana
e Vzduchovaci kdamen

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zlistane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dili a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Odstranovani poruch

Porucha

Pristroj nebézi

Pristroj necerpa vzduch nebo dopravované
mnozstvi neni dostatecné

Pristroj je nezvykle hlu¢ny

Pricina

Chybi sitové napéti

Provzdus$iiovaci kameny jsou znecisténé
Vzduchovy filtr je znecistény

Membrana je defektni

Membrana je defektni

Odstranéni

Zkontrolovat sitové napéti
Vycistéte provzdusiovaci kameny
Vycistéte vzduchovy filtr

Vymérite membranu

Vymérite membrany

Likvidace

)i¢

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

o Pristroj znehodnotit odFiznutim kabelu a zabranit dal$imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného

odbéru.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat' deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Smrt alebo tazké zranenia spbdsobené zasahom elektrického pradu!
Skoér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa hachadzaju vo vode.

e Pristroj musi byt zabezpeeny ochrannym zariadenim proti chy-
bnému prudu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi nez
30 mA.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.
e Pristroj nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tieZz rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.
e Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

e Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.
e Zastrékové spoje chrarite pred vihkostou.
o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.
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Bezpecna prevadzka

o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

* Vedenia ulozte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
o Kryt pristroja a prisluSnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.

o Na pristroji vykonavaijte iba €innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

« Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.
e Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislusenstvo.
e Zasuvku a sietovu zastré¢ku udrziavajte suché.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou AquaOxy 240 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Informacie o nebezpecenstve v tomto navode
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikujui mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

[
UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym Skodam alebo
poskodeniu zZivotného prostredia.

Odkazy v tomto navode
(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
— QOdkaz na inu kapitolu.

Rozsah dodavky

Obrazok A Pocet Popis

1 1 Aqua Oxy 240 s 3 m sietovym kablom
2 1 10 m vzduchova hadica

3 1 Odvdzushiovacie kizadlo
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Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

AquaOxy 240, dalej nazyvany ,pristroj“, sa smie pouzivat iba nasledovne:
o Na ventilaciu a zadsobovanie zahradnych jazierok kyslikom.

e Pre nasadenie vo fontanach a jazierkach.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pocas zimnej periody méze pristroj sluzit ako udrziava€ pred zamrznutim, aby zabranil zamrznutiu jazierka. Pred-
pokladom je, aby nebol prekroteny maximalny pripustny stupefi chladu vonkaj$ej teploty.

Instalacia a pripojenie
Instalacia pristroja
0B, C
— Pristroj nainstalovat vodorovne a zabezpeceny proti zaplaveniu.
Dodrzte aspon 2 m bezpeénostnu vzdialenost pristroja od vody.
e Pristroj nainstalovat nad hladinou vody, inak bude poskodeny spatnym tokom vody.
Skody spdsobené nespravnou instalaciou nie je mozné reklamovat v ramci zaruky.

Zapojit’ pristroj

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpe€nym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napétie.

D

e Vzduchovu hadicu poloZit chranene, hadica by pritom mala ¢o mozno najkratsia.

o Odvzdusiiovacie kizadlo spojit so vzduchovou hadicou a umiestnit v jazierku.
o Volny koniec vzduchovej hadice nasunut na vypust vzduchu na pristroji.

Uvedenie do prevadzky

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Cistenie a Gdrzba

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.
Vyg¢istenie vzduchového filtra
OF
o Uvolnit skrutky na spodnej strane krytu a odobrat horny diel krytu s tesniacim kruzkom (E).
o Drziak filtra (G, 4) odstranit' z hornej €asti krytu pomocou skrutkovaca
e Odobrat filtracny flis (G, 5) a vyklepat.
o Vycisteny flis (G, 5) zasunut do drziaka filtra (G, 4).
e Pristroj poskladajte v opatnom poradi pracovnych krokov.
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Vymena membran
G, H, I

UPOZORNENIE

e Pristroj nesmie byt prevadzkovany s chybnymi membranami.
o Ajked je chybna len jedna membrana, je potrebné vymenit obe membrany. Postup je rovnaky.
o Ak by ste nemali urobit vymenu sami, obratte sa na vasho odborného predajcu.

o Uvolnit skrutky na spodnej strane krytu a odobrat horny diel krytu s tesniacim krizkom (E).
e Membranu (G, 6) stiahnite.

e Zvesit membranové ramienko (G, 7).

o Uvolnit skrutky membran (H, 6) a membranovych ramienok (H, 7).

e Vymenit membranu.

e Membranu (I, 6) pevne priskrutkovat skrutkou na membranové ramienko (1, 7).

e Skrutkové spoje zaistite proti neumyselnému uvolneniu, napr. pomocou laku.

o Pristroj poskladajte v opa¢nom poradi (H).

Ulozenie/prezimovanie

Ak je pristroj v nepretrzitej prevadzke, m6ze zostat nainstalovany aj za mrazu. V opaénom pripade skladujte pristroj
v suchej miestnosti (teplota miestnosti).

Sucasti podliehajice opotrebeniu
e Membrana
« Odvzdusiiovacie kizadlo

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpecny a bude aj nadalej spofahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

Odstraiite poruchu

Porucha Pric¢ina Odstranenie

Pristroj nebezi Chyba sietové napétie Skontrolujte sietové napéatie

Pristroj necepra vzduch alebo je dodavané Odvzdushovacie kizadla su znegistené Vygistit odvzdusiovacie kizadla

mnoZstvo nedostacujuce. Vzduchovy filter je znecisteny Vygistit vzduchovy filter
Chybna membrana Vymenit membrany

Pristroj je nezvycajne hlasny Chybna membrana Vymenit membranu

Likvidacia

= UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

MNorozoriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabnikega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omrezja vse naprave, ki se
nahajajo v vodi.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

¢ Naprave ne uporabljajte, e so elektricni kabli ali ohisje poskodovani.

e Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

e Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

Varnostna navodila

Pravilna elektricna namestitev

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

o Ce imate kakrsnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ¢e se elektriéni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€énicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

e Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

e Vti€no povezavo za$¢itite pred vlago.

« Napravo je dovoljeno priklju€iti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

« Naprave med no$enjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

e Vode polagajte tako, da so zaS¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.
e Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogo&e odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

« Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.
e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.
e VtiCnice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mociti.

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaOxy 240 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Opozorila v teh navodilih
Opozorila v teh navodilih so razvr§€ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

* Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poSkodb.

A PREDVIDNO

* Opisuje morebitno nevarno situacijo.
o Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

OPOMBA
Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevaniju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske Skode.

Reference v teh navodilih
(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

Vsebina posiljke

Slika A Stevilo Opis

1 1 Aqua Oxy 240 s 3 m napajalnega kabla
2 1 10 m zraénice

3 1 PrezraCevalni kamen
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Pravilna uporaba

AquaOxy 240, v nadaljevanju imenovano »naprava, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:
e Za prezracevanje in oskrbovanje vrtnih ribnikov s kisikom.

e Za uporabo v fontanah in ribnikih.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

V zimskem €asu lahko napravo uporabljate kot pripomoéek za prepre€evanje nastajanja ledu in s tem preprecite, da bi
ribnik zamrznil. Predpogoj je, da dovoljena stopnja hladnosti zunanje temperature ni prekoracena.

Postavitev in priklop
Postavitev aparata
0B, C
— Napravo vodoravno in varno pred poplavami postavite.
Upostevajte varnostno razdaljo vsaj 2 m do vode.
* Napravo postavite nad vodno gladino, saj se lahko naprava sicer poSkoduje zaradi vode, ki priteka nazaj.
Poskodb, ki nastanejo zaradi napa¢ne postavitve, ni mogoce reklamirati v okviru garancije ali jamstva.

Prikljucite napravo

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

D

e Zrac¢nico polozite zaS€iteno, pri Eemer cev drzite kar se da na kratko.
e Prezracevalni kamen povezite z zraénico in postavite v ribnik.

o Prost konec zracnice nataknite na izpust zraka na napravi.

Zagon
Vklop: Priklju¢ite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Ciséenje in vzdrzevanje

A OPOZORILO

MozZnosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZzne napetosti.

Ocistite zracni filter

OF

o Razrahljajte vijake na spodniji strani ohisja in snemite zgornji del ohisja s tesnilnim obro¢em (E).
o Drzalo filtra (G, 4) s pomo¢jo izvijaca odstranite iz zgornjega dela ohisja.

o Filtrsko kopreno (G, 5) vzemite ven in iztepite.

e Ocisceno kopreno (G, 5) potisnite v drzalo filtra (G, 4).

¢ Napravo sestavite v obratnem vrstnem redu.

66



Zamenjajte membrano
G, H, I

[ ]
NAVODILO

e Naprava ne sme delovati s poSkodovanimi membranami.
e Tudi ¢e je poSkodovana le ena membrana, je potrebno zamenjati obe membrani. Postopek je identicen.
« Ce zamenjave ne Zelite opraviti sami, se prosim obrnite na Va$ega prodajalca.

* Razrahljajte vijake na spodniji strani ohi$ja in snemite zgornji del ohisja s tesnilnim obro¢em (E).
e Membrano (G, 6) povlecite dol.

e Zaponko membrane (G, 7) snemite.

e Razrahljajte vijake membrane (H, 6) in zaponke membrane (H, 7).

e Zamenjajte membrano.

e Membrano (I, 6) z vijakom trdno privijte na zaponko membrane (I, 7).

o Povezave z vijaki zavarujte pred nehotenim rahljanjem, npr. z lakom.

« Napravo sestavite v obratnem vrstnem redu (H).

Skladiséenje/Prezimovanje

Ce se naprava nahaja v nepretrganem delovanju, lahko ostane instalirana tudi pri zmrzali. V nasprotnem primeru
napravo shranjujte v suhem notranjem prostoru (sobna temperatura).

Deli, ki se obrabijo
e Membrana
e Prezracevalni kamen

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava Se
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Resitev

Aparat ne tece Ni omrezne napetosti Preskusite omrezno napetost

Naprava ne ¢rpa zraka ali pa je pre¢rpana ko- Prezracevalni kamni so umazani Ocistite prezracevalne kamne

li¢ina nezadostna Zraéni filter je umazan Ogistite zraéni filter
Membrana je po$kodovana Zamenjajte membrano

Naprava je nenavadno glasna Membrana je po$kodovana Zamenjajte membrano

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
e Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e MozZe doci do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

e Uredaj mora biti zasStiCen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.

e OStecen prikljuni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

¢ Uredaj nikada ne uranjati u vodu ili druge tekucine.

Sigurnosne napomene

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o ElektrotehniCki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

o Priklju¢ivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima elektriéne mreze.
Podatci uredaja nalaze se na oznaénoj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priru¢niku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

e Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

o Zastitite uticne spojeve od vliage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

o Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na elektriénim vodovima.

* Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

e Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

« Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.
e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.
o Drzite uti¢nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaOxy 240 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Upozorenja u ovim uputama

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije€ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

DN oores

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
o Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

m NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje mogucih materijalnih Steta ili onecis¢enja okolisa.

Poveznice u ovim uputama
[JA Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.

Opseg isporuke

Slika A Broj Opis

1 1 Aqua Oxy 240 mit 3 m mrezni kabel
2 1 10 m crijevo za zrak

3 1 Kamen za prozracivanje
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Namjensko koristenje

AquaOxy 240, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti iskljugivo na sljedeci nagin:
e Za prozracivanje i napajanje vrtnih jezeraca kisikom.

e Za upotrebu u vodoskocima i jezercima.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

U zimskim razdobljima uredaj se moze uporabiti za sprje€avanje zaledivanja jezerca. Preduvjet je da se ne prekoraci
dopustena hladnoca vanjske temperature.

Postavljanje i prikljucivanje
Postavljanje uredaja
0B, C
— Uredaj postavite vodoravno i sigurno od poplave.
Pridrzavajte se sigurnosnog razmaka od 2 m od vode.
* Uredaj postavite iznad razine vode, jer ée se u protivnom oStetiti zbog povratnog toka.
Ostecenja nastala pogre$nim postavljanjem uredaja nisu pokrivena jamstvom.

Prikljucivanje uredaja

A UPOZORENJE

MozZe do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
« Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
* Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

)]

« Crijevo za zrak polozZite zasti¢eno, i pritom pazite da bude $to krace.

e Kamen za prozracivanje spojite s crijevom i smjestite u jezerce.

o Slobodan kraj crijeva za prozracivanje prikljucite na priklju¢ak za izlaz zraka na uredaju.

Stavljanje u pogon
Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Iskljucivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

MozZe do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektriéno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektri¢ne energije.

Ciséenje zraénog filtra

OF

o Odvijte vijke na donjoj strani kucista i skinite gornji dio ku¢ista zajedno s brtvom (E).

e Uz pomo¢ odvijaca iz gornjeg dijela ku¢ista uklonite sadrzaj filtra (G, 4).

o Skinite i istresite tijelo filtra (G, 5).

o Ociséeni filtar (G, 5) stavite u kuciste filtra (G, 4).

o Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
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Zamjena membrana
G, H, I

[ ]
NAPOMENA

e Uredaj se ne smije koristiti ako su membrane oStecene.
o Cak i kada je oste¢ena samo jedna, potrebno je zamijeniti obje membrane. Postupak je isti.
o Ukoliko ne Zelite zamjenu obaviti sami, obratite se Va$em specijaliziranom prodavacu.

o Odbvijte vijke na donjoj strani kucista i skinite gornji dio kucista zajedno s brtvom (E).
e Skinite membranu (G, 6).

e |zvucite luk membrane (G, 7).

o Otpustite vijke na membrani (H, 6) i na luku (H, 7).

¢ Umetnite membranu

e Membranu (I, 6) vijkom priévrstite na luk membrane (I, 7).

« Vij¢ani spoj osigurajte protiv slu¢ajnog otpustanja, npr. lakom.

o Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom (H).

Skladistenje/prezimljavanje
Kada je uredaj u trajnom pogonu, moze ostati instaliran i u slu€aju mraza. U protivnom uredaj treba pohraniti u suhom
zatvorenom prostoru (na sobnoj temperaturi).

Potrosni dijelovi
e Membrana
e Kamen za prozracivanje

Pric¢uvni dijelovi

Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje
siguran i nastavlja raditi pouzdano.

Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete
pronaci na na$oj internetskoj stranici.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Otklanjanje neispravnosti

Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi Nema napona strujne mreze Provjerite napon strujne mreze
Uredaj ne upuhuje zrak ili je koli¢ina zraka ne- Kamencgici za prozracivanje su zaprljani Ocistite kamencic¢e za prozracivanje
dostatna Prljav zragni filtar Ogistite zraéni filtar
Ostecena membrana Zamijenite membrane
Uredaj ne neobi¢no bucan Oste¢ena membrana Zamijenite membranu
Zbrinjavanje

)i¢

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovaraju¢eg sustava za
recikliranje otpada.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/N AVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! Inainte
de a baga mana in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva
curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

¢ Nu introduceti aparatul niciodata in apa sau in alte lichide.

Indicatii de securitate

Instalatie electrica conform normelor

« |Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Distanta de siguranta a echipamentului fata de apa trebuie sa fie de minim 2 m.
o Protejati conectorii impotriva umiditaji.
e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura
o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.
e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care se solicita explicit acest aspect in
instructiuni.

« Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. in cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.
o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.
o Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului AquaOxy 240 ati facut o alegere buna.

inainte de folosirea aparatului v& rugam s4 cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.
Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectarii pot urma vitamari usoare sau minore.

m INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Referinte din prezentele instructiuni
[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.

Continutul livrarii

Fig. A Cantitate Descriere

1 1 Aqua Oxy 240 cu cablu de alimentare de 3 m
2 1 Furtun de aerisire de 10 m

3 1 Piatra de aerisire
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

AquaOxy 240, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru aerisirea si alimentarea iazurilor de gradina cu oxigen.

e Pentru utilizarea in sisteme de fantani si iazuri.

o Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Tn timpul iernii, aparatul poate servi la evitarea formérii de gheats, evitand inghetarea iazului. Conditia necesar4 este
ca gradul admisibil de frig al temperaturii exterioare sa nu fie depasit.

Amplasarea si racordarea
Amplasarea aparatului
0B, C
— Pozitionati echipamentul orizontal si protejat impotriva inundarii.
Respectati o distanta minima de siguranta de 2 m fata de apa.
e Amplasati aparatul peste nivelul apei, in caz contrar existand riscul deteriorarii ca urmare a inundarii cu apa.
Defectiunile produse ca urmare a amplasarii incorecte nu pot fi reclamante in cadrul garantiei sau al raspunderii.

Conectati aparatul

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
« Inainte de a bdga mana in ap3, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

0D
o Montati furtunul de aerisire protejat, asigurati o lungime cat mai redusa a furtunului.

e Conectati piatra de aerisire la furtunul de aerisire si amplasati-o in iaz.
o Conectati capatul liber al furtunului de aerisire la evacuarea de aer la nivelul aparatului.

Punerea in functiune

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Curatarea si intretinerea

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. Tnainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Curatati filtrul de aer

OF

o Desfaceti suruburile din sectiunea inferioara a carcasei si demontati sectiunea superioara a carcasei cu garnitura de
etansare (E).

o Demontati suportul de filtru (G, 4) cu ajutorul unei surubelnite din sectiunea superioara a carcasei

o Demontati si scuturati plasa de filtrare (G, 5).

o Impingeti plasa curitata (G, 5) in suportul de filtru (G, 4).

e Montati aparatul in ordinea inversa.
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inlocuiti membranele
(OJG,H, I

. INDICATIE

o Nu este admisa utilizarea aparatului cu membrane defecte.

e Chiar daca este defecta o singura membrana, se impune nlocuirea ambelor membrane. Procedura este
identica.

o In cazul in care nu doriti sa efectuati inlocuirea pe cont propriu, va rugdm sa v& adresatj distribuitorului de
specialitate.

o Desfaceti suruburile din sectiunea inferioara a carcasei si demontati sectiunea superioara a carcasei cu garnitura de
etansare (E).

e Demontati membrana (G, 6).

o Desfaceti etrierul membranei (G, 7).

o Desfaceti surubul de la nivelul membranei (H, 6) si al etrierului membranei (H, 7).

o TInlocuiti membrana.

« insurubati membrana (1, 6) cu surubul la nivelul etrierului membranei (I, 7).

e Asigurati imbinarea cu suruburi impotriva desprinderii accidentale, de exemplu cu lac.

e Montati aparatul in ordine inversa (H).

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Dacé aparatul se afla in regim de functionare permanenta, poate ramane instalat in conditii de inghet. in caz contrar,
aparatul va fi depozitat intr-o incapere interioara fara umiditate (temperatura camerei).

Consumabile
e Membrana
o Piatra de aerare

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Resetarea defectiunii

Defectiune Cauza Masuri de remediere

Aparatul nu functioneaza Nu exista tensiune de alimentare Verificati tensiunea din retea

Aparatul nu transporta aer sau cantitatea trans- = Pietrele de aerisire prezinta impuritati Curétati pietrele de aerisire

portata este insuficienta Filtrul de aer prezinta impuritati Curatati filtrul de aer
Membrana este defectd Tnlocuiti membranele

Aparatul produce zgomote neobisnuit de puter- = Membrana este defecta Tnlocuiti membrana

nice

indepértarea deseurilor

=mm |NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin téierea cablului de alimentare si eliminati-I prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.
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MpeBoA Ha opUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynotpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3un ypea MOXe fia ce uanonssea oT geua oT 8 -roguiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HaMmaneHn U3N4eckn, CEH30PHN UK
YMCTBEHW Bb3MOXXHOCTW UIN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT U
no3HaHus, caMmo ako ca HabnogaBaHy NN NHCTPYKTUPAHK 3a
B6es3onacHaTa ynotpeba n pasbupat nponstuyaliuTe oT ToBa
OnacHOCTH.

e [leyata He urpaaT c ypeaa.

¢ [MouncrtBaHeTo 1 NogapwbXKaTa He TpsibBa Oa ce n3BbpLUBaT OT
Aeua 6e3 Hag3op.

e Bb3MOXHM ca CMBPT UNn TEXKN HapaHsBaHWUA oT Tokos yaap! Npean
Aa Obpkate BbB BoAaTa WBKMNKYETE UANOTO  E€NeKTPUYECKO
obopyaBaHe BbB BoAaTa OT eflekTpuyeckara mpexa.

e YpeanbT TpsbBa Aa e obe3onaceH CbC 3alUMTHO CbOPBXKEHNE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

e He unsnonssante ypeaa, ako enekTpuyeckuTe nNpPOBOOHMLN WUNU
KOpnyCbT ca NOBpPeAEHM.

e [loBpeeHnAT cBbp3Ball, MPOBOOHUK HE TMOAMNEXW Ha CMsHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

¢ Hukora He notansunTte ypena BbB BOAa UK ApYyrn Te4HOCTU.

Yka3aHusa 3a 6esonacHocT

EnekTpuyecko nHcTanuMpaHe cbrnacHo npeanucaHusTa

L] EJ'IeKTpl/NeCKMTe WHCTanauum TpﬂﬁBa Aa OTroBapAT Ha HauuoHanHuTe pa3nopen6w 3a nsrpaxgaHe un morat ga ce
npaBAT CaMo OT eNIeKTPOTEXHUK.

e [lageHo nuue ce cyuTa 3a eneKTPOTEXHWK, ako € KBanMduumpaHo WM yMmbAHOMOLLEHO Bb3 OCHOBa Ha CBOETO
I'IpO(beCMOHaJ'IHO 06pasoBaHme, NOo3HaHUA 1N oNUT Aa OueHABa U U3BbPLUBA Bb3JIOXKeHaTa My pa60Ta. Pa6otaTta kato
cneuynanuct oﬁxsau.la CbLLO pa3no3HaBaHETO HAa Bb3MOXXHM OMAaCcHOCTU 1 Cra3BaHETO Ha ﬂeVICTBaLLLVITe pernoHanHun
W HauuoHanHu ctaHgapTu, npeanucaHna n pasnopep,GM.

e [lpu BbNpocK 1 Npobnemu ce obpbLLaTE KbM €NEKTPOCNELNANNUCT.

o CBbp3BaHETO Ha ypea e paspeLLleHo camo Toraea, KoraTo enekTpu4eckuTe AaHHu Ha ypeda v TOKOBOTO 3axpaHBaHe
cbBragart. [laHHuTe 3a ypeaa ce HaMmupart Bbpxy 3aBofckaTa Tabena Ha ypeaa, Bbpxy OrnakoBkaTa Unu B HACTOSILLLOTO
pBbKOBOACTBO.

e Yabmkasalim kabenu v TOKOBW pasnpedenuTenu (Hanp. MHOrOrHe3[oBW KOHTakTu) Tpsibea Aa ca nogxoaswy 3a
M3non3BaHe Ha OTKPUTO (3aLMTEHN OT NPBLCKU BOAA).

o Be3onacHoTo pascTosiHue Ha ypeaa no sogata TpsibBa Aa e Har-Marnko 2 M.
o [laseTe wencenHuTe CbeQMHEHNs OT HaBNM3aHe Ha Bnara.
e Cpbp3Balite ypena caMmo KbM MOHTUPaH cnope U3UCKBaHUATA KOHTaKT.
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Be3onacHa pa6oTta

He n3nonaearite enekTpuyeckvsi NPOBOAHMK 3a NpeHacsiHe Ha ypeda 1 He ro AbpnaiTe.
MonaraiiTe NPOBOAHULMTE MO HAYMH, KOWTO v NPeAnassa OT yBPexaaHUsi U He NMo3BorisiBa CnbBaHe B TSX.

OTBapsiite Kopnyca Ha ypeaa nnu Ha npuHagnexawute My 4actu caMO ako ToBa Ce M3UCKBa U3PUYHO cnopen
PBKOBOACTBOTO.

M3BbpLuBaiiTe camo paboTu No ypeaa, KoUTo ca OnMcaHu B ToBa PbKOBOACTBO. AKO NpobnemuTe He MoraT Aa 6baaT
OTCTpaHeHW, OoGbpHeTe Ce KbM YMbIHOMOLLEH (unman Ha KrueHTckata crnyxba, a npu CbMHEHUS — KbM
npovsBoauTens.

He n3BbpLUBaiiTe TEXHUYECKU MPOMEHM MO ypeaa.
3a ypeaa 13nonseanTe camo OpUrMHaNHU PE3EPBHU YacTy U NPUCNIOCOBNEHNSt OT OKOMMIIEKTOBKATA.
MopabpxaiiTe KOHTaKTa U MPEXOBHUS LLENCEN CyXM.

MHCTpYyKUMM KbM HacTOSALWOTO yNbTBaHe 3a ynoTpe6a

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoayktaAquaOxy 240 Bue HanpasuxTe o6bp nsbop.
Mpean NbpBOTO M3Non3BaHe Ha ypeda BHUMATENHO npoyeTeTe PBKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HanTte ¢ ypeaa. Benuku
paboTu no v ¢ To3n ypea TpsibBa Aa Ce M3NMbIIHSABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHoO cna3BaiiTe MHCTPYKUMUTE 3a 6€30NacHOCT 3a NPaBMITHOTO 1 Ge3onacHo nonasaHe.

pyxnMBO CbXxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. [pn cMsHa Ha cobCTBEHVKa, MOMSi, NpeJaiiTe U pbKOBOACTBOTO.

I'Ipe.qynpe)Kneva B TOBa pPbKOBOACTBO

MpepynpeanTenHuTe ykasaHus B TOBa PbKOBOACTBO Ca KnacuguUmMpaHu CbC CUTHanH1 JyMu, KOUTO NokassaTt
CTeneHTa Ha onacHocTTa.

A NMPEAYNPEXOEHUE

e O603Ha4aBa Bb3MOXHa onacHa cuTyaums.
. I'Ipm HecbbnoaaBaHe NocneacTBusTa morat Aa 6vaar CMDBPT UINU TEXKO HapaHABaHe.

A BHUMAHWE

e O6o03HavaBa Bb3MOXHa OrnacHa cuTyaums.
o [py HecbbntoaaBaHe NocneacTBUATa MoraT Aa GbaT NEeKo UM HE3HAYUTENHO HapaHsiBaHe.

YKA3AHUE

MHdopmaums, cnyxelua 3a no-4obpoTo pasbupaHe unu 3a NpefoTBpaTSBaHETO HA €BEHTYasHN
MMYLLECTBEHU LLETW UMK LLIETW 3a OKONHaTa cpefa.

MNpenpaTkn B TOBa pPbKOBOACTBO

(J A Tlpenpatka kbM churypa, Hanp. cdurypa A.

—

MpenpaTka kbm Apyra rnaea.

Pa3mep Ha pocTaBKkaTa

Puc. A Bpoi Onucanue

1 1 Aqua Oxy 240 ¢ 3 M cbeauHuTeEneH kaben KbM MpexaTa
2 1 10 M Mapkyy 3a Bb3ayx

3 1 AepaTop OT nopecT kKambk
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Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

AquaOxy 240, no-HaTaTbK Hapu4aH ,YpeabT*, MoXe Aa ce U3Non3Ba caMo KakTo € OnmncaHo no-4ony:
e 3a aepupaHe 1 cHabasBaHe Ha rpagvHCKK e3epa C KUCIopoa.

e 3a u3nonssaHe B CUCTEMM 3a POHTaHU U rPaAMHCKM e3epa.

o EkcnnoaTauus npu cna3BaHe Ha TEXHUYECKUTE OaHHW.

Mo BpeMe Ha 3UMHUS NepuoA ypeabT MOXe Aa CIyXu KaTo ypeq 3a nogabpkaHe 6e3 ned v aa nonpeun 3a
3amMpb3BaHe Ha rpaguHCKoTo e3epo. MpeanocTaska 3a ToBa e, Ja He ce npeByLaBa AonycTUMaTa CTeneH Ha CTyA Ha
BbHLUHATa Temneparypa.

MoHTax un cBbp3BaHe
WHcTanupaHe Ha ypeaa
B, C
— [ocTaBeTe ypena xopusoHTanHo 1 6e3 onacHoCT OT 3anunBaHe.
MoaabpxanTte MUHUMYM 2 M Be3onacHo pa3cTosiHue Ao BoaaTa.
e [locTaBeTe ypeaa Haj HMBOTO Ha BOAATa, Thii KaTo MHAaYe Le ce MOBpPeau OT BpbLuallaTta ce BoAa.
LLleTn OT rpelLeH MOHTax He MoraT Ja ce peknaMupaT B paMKUTE Ha rapaHuusiTa Unv rapaHUMOHHOTO 06GCnyXBaHe.

CBbpXKeTe ypeaa

A NMPEOYNPEXOEHWE
BB3MOXHM Ca CMBPT MK TEXKN HAPaHSBAHWS OT U3MON3BaHE Ha MPELLHO eNEKTPUYECKO HanpexeHe!
o [lpeau KOHTaKT C BOAATa W3KIIOYETE OT MpexaTta HanpeXeHNeTOo Ha BCUYKM HamMUpaLLm ce BbB BoaaTa
ypean.
o [peau paboTa no ypena U3KNYETe HaNpPexeHNeTo OT MpexaTa.

D

e MapKyybT 3a Bb3ayX Aa Ce NOMOXM 3alUUTEH, NPK KOETO MapKyybT Aa Ce AbpXU Bb3MOXKHO Hal-KbC.
o CBbpXeETe aepatopa v MapKyya 3a Bb3dyX 1 1 pasrnonoxeTe B rpaguHCKOTO e3epo.

o CBOGOAHUAT Kpal Ha MapKyya 3a Bb3AyX CIIOXeTe BbPXY U3NyCKaTENHNUS OTBOP 3a Bb3AyX.

BbBexaaHe B ekcnnoatauus

BkniouBaHe: CBbpxeTe ypeaa KbM eniekTpuyeckaTta Mpexa. YpeabT ce BKIoYBa BegHara.
UskniouBaHe: 3kntovete ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.

MouncTBaHe M NnogapbLKKa

A NPEQYNPEXAOEHWE
Bb3MOXHM Ca CMbPT MK TEXKKN HApPaHABaHWSA OT U3MOM3BaHe Ha MPELLHO eNnekTPUYEcko HanpexeHue!
o [Mpeay KOHTaKT C BoAaTa W3KIYeTe OT MpexaTa HanpeXeHNeTo Ha BCUYKM HamMupalum ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o MNpeau paboTa No ypea n3koYeTe HaNpPeXeHNeTo oT Mpexara.

MouncTBaHe Ha Bb3AyWHUA hunTbp

OF

e OcBobopeTe BUHTOBETE OT AONHaTa CTpaHa Ha Kopryca 1 cBaneTe ropHaTa YacT Ha koprnyca 3aefHo C yNibTHUTEN-
Hus npbeTeH (E).

o OrtcTpaHeTe Abpxaya Ha duntbpa (G, 4) OT ropHaTa YacT Ha koprnyca C NomoLLTa Ha oTBepTKa.

o Caanete untbpHOTO Keue (G, 5) u ro uatynamnre.

e [TbxHeTe noyncTeHoTo keve (G, 5) BbB unTbpHUs agbpxay(G, 4).

e Crnobete ypeaa B o6patHa nocrneaoBaTerHocT.
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CmeHeTe MeMGpaHuTe
G, H, I

3ABEJIEXKA

e YpeabT He 6uBa Aa ce nycka B AecTaue ¢ AedekTHn MembpaHu.

o [lopu foa e pgedbekTHa camo egHa membpaHa, TpsabBa ga ce CMeHsT u ABeTe MembpaHu. HaunHbT Ha
[efCTBUE € UAEHTUYEH.

o AKO He uUckaTe cam a ro CMeHuTe, Monsi, 06bpHeTe ce kbM Baluusi npogaBay-KoHCynTaHT.

¢ OcsobofeTe BUHTOBETE OT AONHAaTa CTpaHa Ha Kopnyca 1 cBarneTte ropHaTa 4acT Ha Kopryca 3aefHo C ynmbTHUTen-
HUsA npbeTeH (E).

e l3Ternete membpaHrarta (G, 6).

o OrtkayeTe ckobaTa Ha MembpaHaTa (G, 7).

e OcBobGopaeTe 6onTta oT membpaHarta (H, 6) u ckobata Ha membpaHata (H, 7).

o CwmeHeTe membpaHara.

e 3arerHete membpaHaTa (I, 6) c 6onta kKbM MembpaHHaTa ckoba (I, 7).

o O6Ge3onaceTe BUHTOBOTO CbeMHEHWE CPELLlY HEBOMHO OCBOGOXAaBaHe Harp. ¢ nak.
e Crnobete ypena B obpateH pea (H).

CbxpaHeHue/3asmmsaBaHe

Ako ypeabT ce HamMunpa B NOCTOAHEH PEXUM Ha pa60Ta, TOWM MOXe [a ocTaHe WHCTanuMpaH npu MmpasoBuUTo BpemMe. B
npoTmBeH CJ'Iy‘-IaVI CbXpaHeTe ypea B CyxXO BbTPeLHO nomMmeLleHne (CTaVIHa TeMﬂepaTypa).

Bbp30o nsHocsalm ce 4acTu

o MembGpaHa
e AepaTop OT NOPeCT KamMbk

Pe3epBHM yacTun

C opwurnHanHu yactn ot OASE ypeabT e NpoAbIKU Aa
yHKUMOHMpPa 6e3onacHo 1 HadexaHo.

Pe3epBHU YacTu 1 cxeMn KbM TAX LLie OTKpUeTe Ha HalwaTta
MHTEpHET CTpaHuLa.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeM3npaBHOCTHU

CwmyLieHne Mpuunna OTctp Ha cMyLL TO
YpensT He pabotn Jluncea 3axpaHBalLo HanpexeHue oT Mpexata  [lpoBepeTe HanpexeHMeTo B Mpexarta
YpenwT He NofjaBa Bb3AyX UNu AeGUTHT AepaTtopuTe ca 3aMbpCeHu Mouncrete aepaTopute
HEAOCTATLUEH. Bb3ayLWHUAT UnTLP € 3aMbpCeH MouncTeTe Bb3AYWHNS PUNTHLP
Mem6paHaTta e gedektHa CmeHeTe MeMbpaHuTe
YpeabT e Heobu4atHo WymeH Mem6paHaTa e gedektHa CmeHeTe membpaHaTa
U3xBBbpnsiHe

== YKA3AHWUE
To3su ypen He GvBa fja ce U3XBbPIs KaTo GUTOB OTNagbK.
e HanpaBeTe ypefa Heusnonssaem, OTpsi3Baiku kabena v ro M3xebprieTe B CbOTBETHUS CbOMpaTENEeH MyHKT.
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MNepeknaa opuriHanbHoro nociGHMka 3 ekcnnyarauii

MAnonEPEOXEHHS

e [liTn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX ntoan ¢ obmMexeHnmm
di3NYHUMKN, CEHCOPHMUMM UM NCUXIYHUMW MOXIMBOCTSIMU abo nioau
3 HEBENUKNM OCBIAOM Ta 06'€éMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH
UMM Npunagom, KO BOHWU NPU LLbOMY 3HaXo4AaTbCs Nig
KOHTpOsieM abo oTpumanu iHCTPyKUii N0 6e3ne4YHOMY NOBOAXKEHHI 3
npunagom, 3 NOBHMM PO3yMiHHSM BCix Hebesnek npu poboTi 3 HUM.

° ,D,iTI/I HE MOXYTb rpatnucd 3 npunagom.

e [litTam 3aBOPOHEHO YMCTUTK YM 0BCnyroByBaTn 6e3 HanexHoro
KOHTPOSIO 3 6OKY JOPOCIIMX.

e Puaunk cmepTi abo BaXXKkMX TpaBM BHACNIAOK YPAXKEHHS €NEKTPUYHNM
ctpymom! MNepen TuM, 9K 3aHYpUTU PyKKU Y BOAY, BIOKIOMITE Big Me-
pexi enekTPoOXMBIEHHSA BCi MPUCTPOI, SKi 3HaXo4AaTbCS Y BOA,.

e [lpunag nNoBuHeH OyTW 3axuLLEHUI 3@ JOMOMOrOK0 3aXMCHOro npu-
CTPOIO Bif, CTPYMY YLUKOKEHHS 3 MakCUMaribHUM pO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e He BukopuctoBynte npunag B pasi MOLIKOKEHHA eNnekTPUYHNX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3amMiHa NOLLKOKEHOrO 3'€4HYyBaNIbHOrO NPOBOAY HE LO3BOSISAETLCS.
YTunizynte npunag.

e KaTeropnyHo 3abopoHEHO 3aHyproBaTV NPUCTPIN y Boay abo iHLY
PianHY.

IHCTPYKUiA 3 TexHikn 6e3nekun
EnekTpuyHMi MOHTax 3rigHO 3 NpaBUNaMmu

e EneKkTpoMOHTaX MOBWMHEH BiANOBIAATW HauioHanbHUM OyaiBEeNbHUM  HCTPYKUISIM | BMKOHYBaTWUCSA  TiNbKu
KBanicpikoBaHVMK enekTpruKamm.

e Ocoba BBaxaeTbCs kBanichikoBaHUM EMNEKTPUKOM, TiNbKM SIKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECINHOrO HaBYaHHS, 3HaHHS i
[0CBiAY NiAXOAUTb AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyYeHux pobiT. CrewjianicT TakoX NOBUHEH BMITW BU3HAYaTU MOXKIMBI
Hebe3neku, 4OTPMMYBATUCS YMHHWUX PEriOHanbHWX i HaUiOHaNbHUX HOPM, NPUMMUCIB | NOMOXEeHb.

o Y pasi BUHUKHEHHS! NUTaHb i Npobnem 3BepTanTecs 4o axiBus-eneKkTpuka.

o [NpuegHaHHs npunagy MoXxHa BUKOHYBaTW NULLE Y BUNAAKY, SIKLLO eNIeKTPUYHI xapakTepucTvku npunagy 36iraiotbes
3 JaHuUMK mpxepena cTpymy. [aHi npunagy mMicTATbCs Ha 3aBOACHKIV Tabnuyui, Ha nakyBaHHi abo B Wil IHCTPYKLIi.

o [logoBxyBayi 1 po3noAiNbHNKM (Hanpuknaza, KONoAKM) NOBUHHI ByTW NpU3HaYeHi ANA BUKOPUCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY
NoBITPI (3axuLLEHi BiA BOASHMX BGpU30K).

o bBesneyHa BigcTaHb Big npunagy 4O BOAU MaE CTaHOBUTM HE MEHLU 2 M.

o LltencenbHi po3’emMn HEOOXiAHO 3aXUCTUTK Bif BNVMBY BOSOTU.

o [ligknioyaiite npunag Tinbky 4O PO3ETKU, BCTAHOBIEHOI 3riAHO 3 iHCTPYKLIE0.
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Be3neyHa po6oTa

o 3abopoHsIETLCA TArHYTU abo HECTM NPUCTPIN 3a eneKTpuUYHi kabeni.

e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axucTutu ix Bif YLIKOMKEHb | He CTBOPIOBATH HeGe3neKy nagiHHA Ans nogen.

o BigkpusainTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMNOHEHTIB NULLIE 3@ HAsSIBHOCTI YiTKMX BKa3iBOK LLOAO LibOro B iHCTPYKLIT.

e [lpoBoAbTe Ha MPUCTPOI TiNbKM Ti POBOTK, AKi OMMCaHi B LN iHCTPYKLIi. AKWO Npobnemn He BOAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LieHTPY abo, B pa3i CyMHiBiB, 1O BUPOBHMKa.

o 3a60pOHSAETLCS 3MIHIOBATH KOHCTPYKLiO MPUCTPOIO.

e [1nA npMCTPOIO MOXHa BMKOPUCTOBYBATY TiNlbKW OpUriHamnbHi 3anacHi YaCTUHU 1 OpUriHanbHe OCHALLEHHS.

o Po3eTky Ta MepexeBuit LiTekep BeperTy Big nonagaHHs BONOTY.

BkasiBku o uUi€i iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii

Papi BiTaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpuabaswm aaHy npoaykuito AquaOxy 240, B 3pobunu rapHunin
BMOGIp.

Mepea nepLuMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO peTenbHO NpoYMTalnTe iIHCTPYKLito 3 ekcrinyaTauii i o3HaioMTecs 3 npu-
cTpoem. Bci poboTn 3 gaHMm npunagom Ta Ha HbOMY AO3BOMSETLCA NPOBOAUTU TiNbKv NPU AOTPUMAHHI YMOB LLET iH-
CTPYKUIii No ekcnnyaTadii.

O60B’A3KOBO AOTPUMYMTECA NPaBWN TeXHik1 6e3neku Ans npaBunbHOro Ta 6e3ne4YHoOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.
PeTtenbHo 36epirante Ut iHCTPYKUito 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3MiH1 BnacHuka nepegante nomy iHCTPYKUito 3
ekcnnyarTaduii.

MonepepxeHHs, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA Y Lill IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii

MonepeaxyBarnbHi cUrHanu B L iIHCTPYKLIT kKnacudikytoTbCs 3a JOMNOMOIOI0 CUrHanbHUX CiiB, ki NO3HaYaloTb Po3Mip
3arpoau.

A NMONEPEAXEHHA

o OsHavae MOXINMBO Hebe3neyHy cutyaLito.
o [lpy HEOOTPMMaHHSI MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo Baxkoi TpaBMu.

A OBEPEXHO

o OsHavae MOXNMBO HebeaneyHy cutyaLito.
e HepnoTpvmaHHs MOXe NpU3BeCTU A0 Nnerkoi abo He3HayHOi TpaBMU.

m BKA3IBKA

IHdopMmaLlis, Lo cnyrye KpawoMy po3yMmiHHIO abo 3anobiraHHI0 MOXNMBOT LLKOAN MalHY Y/ HABKOMULLHBOMY
cepefoByLLy.

MpUMiTKK, LLIO BUKOPUCTOBYIOTLCA Y Lill IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii
(J A TlocunaHHsa Ha MastoHOK, HaNpuKnazg MantoHoK A.
- lMocunaHHA Ha iHWwy rnasy.

06’eM nocTaBOK

Man. A Kinekicte Onuc

1 1 Aqua Oxy 240 3 TpUMETPOBUM NPOBOAOM /s NPUEAHAHHS 0 Mepexi
2 1 [ecaTuMeTpoBUiA NOBITPSHMIA LUNAHT

3 1 KamiHb-aepatop
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BVIKOpVICTaHHﬂ NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

AquaOxy 240, Hagani «MpucTpii», MOXHa BUKOPUCTOBYBATY NMLLIE TaK, IK ONMMCAHO HUXYE:
o [Insa BeHTMNSLi Ta 3a6e3neYeHHst CafoBUX CTaBKiB KUCHEM.

o [Insi BUKOPUCTAHHS Y (DOHTAHHUX yCTaHOBKax Ta CTaBKax.

o Excnnyatauisi 3 LOTPUMaHHAM TEXHIYHUX XapaKTEpPUCTUK.

Y 3vMoBWMIA Nepioa, NPUCTPI MOXe BUKOPUCTOBYBATUCh B SKOCTi 0OragHaHHs, WO NepeLLKogXae 3aMep3aHHIo CTaBka.
3a ymoBM, Lo AonycTUMa TemnepaTypa HaBKOMNMLLHBOTO cepeAoBuLLa He byae nepesuLleHa.

BcTaHoBReHHs Ta NiAKNOYeHHA

BcTraHoBneHHs npucTporo

B, C
— BcTaHoBWUTY NPUCTPI B rOPU3OHTarIbHOMY NMOMNOXKEHHI, LWo6 BiH 6yB 3aXMLLEHVM Bif 3aTOMMEHHS.
BesneyHa BigcTaHb J0 BOAW Mae carat MiHIMyMm 2 MeTpu.

e BcTaHOBMTM NpUCTPIN Haf PiIBHEM BOAW, TOMY LLO iHaKLLE BiH MoXe GyTV NOLIKOAXXEHUM BiKOTHOI BOLOHO.

Peknamallii LWoAo NOLWKOAXeHb Yepes HenpaBubHE BCTAHOBMEHHS, HE MOXYTb PO3INSAATUACA B paMKax HafdaHHs ra-
paHTinHUX 06OB’sI3KIB.

NipknounT npucTpin

A NONEPEAXEHHA

Pu3nk cmepTi abo Baxknx TpaBM BHACMIAOK YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepes HebesneyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu Hixx 3aHYpUTK PykM y BoAY, 060B’I3KOBO BiAKMIOUITE MEPEXEBE XKUBIIEHHS Bif YCiX Npunagis, Lo
3HaxXoAsATLCA Y BOA,.

e [lepen npoBeAeHHsIM POGIT HA NPUCTPOT BUMKHITb XVUBMEHHS.

0D

e BCTaHOBMTM NOBITPSHUIA LWINAHT TakMM YMHOM, WOG BiH GyB 3axuweHuMm, i Wo6 BiH NPU LpOMY 3HAaXOAMBCSA Ha
MiHIManbHO KOPOTKi BiACTaHi.

o KamiHb-aepatop 3'egHaTy 3 NOBITPSHUM LUNIAHTOM Ta PO3MICTUTM y CTaBKY.

e BinbHuIA KiHeLb NOBITPSHOrO LWMaHra BCTaBUTK B OTBIP ANs BUXOAY NOBITPS, O 3HAXOAUTLCS Ha NPUCTPOI.

YBeaeHHA B ekcnnyaTauito

YBiMKHeHHSs. [igkntoyiTb NpUCTpin A0 enekTpomepexi. MpucTpii BMUKaeTbCst oapasy.
BumkHeHHs. Big’egHanTe npucTpili Big enekTpomMepexi.

Yuctka i gornapg

A NONEPEAXEHHA

Pur3nk cmepTi abo BaXxknx TpaBM BHACMIAOK YPaKEHHSI €NeKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 Hebe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HiXX 3aHYpWUTV pykn y BoAy, 060B’A3KOBO BiAKIIOUITE MEpEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX Npunaais, Lo
3HaxXOASTLCS Y BOA.

o [lepen npoBeaeHHsIM PoGiT HA NPUCTPOT BUMKHITb XXUBMNEHHS.

OuuLieHHs noBiTpsAHOro ginbTpa

OF

o [locnabutu rBUHT Ha HWKHIN CTOPOHI KOPMYCY Ta 3HATU BEPXHIO YACTUHY KOPNYCY 3 YLiNbHIOBanbHUM kinblem (E).
e Butartu pinbTpoTpumad (G, 4) 3 BEpXHbLOI YacTUHM KOPMyCy 3@ JOMOMOTO0 BUKPYTKM

e BuTtartu ginbTpyBansHe nonotHo (G, 5) Ta ouncTutK 1oro.

e OuneHe nonotHo (G, 5) nomictutn go dinbTpoTpumaya.(G, 4)

o 3ibpaTy npunag B NPOTUMEXHIN NOCNIAOBHOCTI.
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3amiHa Mem6paH
G, H, I

BKA3IBKA

o [lpuCTpilt He MOXHa eKkcnnyaTyBaTy 3a HasIBHOCTI NOLLUKOMXEHNX MEMOpPaH.
o Y Byab-sikoMy pasi NoBUHHI ByTu 3aMiHeHUMK o6uaBi MeMbpaHu, HaBiTb Y TOMY BUNAZAKY, KONW nuile ogHa 3

HUX Mae aedpekT. Mopaaok A inEeHTUYHWUIA.
e PobuTn 3amiHy camocTilHO 3a6opoHeHOo, 3a HeobXiAHOCTI 3BepHiTbCSA Ao Baworo aunepa.

o [locnabuTtu rBUHT Ha HWDKHIN CTOPOHI KOPMYCY Ta 3HATV BEPXHIO YaCTUHY KOPMNYCY 3 YLLifNbHIOBaNbHUM KinbLem (E).

o 3HATU membpaHy (G, 6).

e BuTArHyTM XOMyTUK Membpanu (G, 7).

e [locnabutu reuHT (H, 6) Ta XOMyTUK Membpaxu (H, 7).

o 3aMiHUTV MeMbGpaHy.

e 3arBuMHTUTM MembpaHy (I, 6) rBUHTOM Ha XOMYTVKY MembpaHm (1, 7).

e 3axnCTUTU rBUHTOBE 3'€AHaHHA Bif AOBIMLHOIO BiArBUHYYBAHHS, HaMp., 3a AOMOMOrO0 Naky.
e 3ibGpatu npunag B NPOTUNEXHiA nocnigoBHocTi. (H).

36epexeHHs MPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

Akwo NpucTpin 3HaxoauTbes y 6esnepepBHii ekcnnyarauii, BiH Moxe 6yTu 3anulueHnM Ha Mopo3i Y BCTaHOBIIEHOMY
cTaHi. B iHWoMmy Bunaaky npucTpin cnig 36epirati y cyxomy NpuMiLLieHHi (3a KiMHaTHOI TemnepaTypu).

DeTtani, Wo WBMAKO 3HOLWYTLCA

e MewmbGpaHa
¢ KamiHb-aepatop

3anacHi YacTuHuU

3aBasku opuriHanbHUM YacTuHam OASE npucTpiit 3Haxo-
aunTtbesa y 6e3neyHoMy cTaHi Ta, kpiM Toro, npautoe

HaginHo.

3006paxeHHs 3anacHUX YacTWH Ta caMi 3anacHi YacTUHU
MOXHa 3HaNTN Ha HaLIOMY iHTepHET-CawTi.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTI

HecnpaBHicTb

MpwucTpiii He npauoe

MpucTpiit He HarHiTae NoBiTPs abo BUAATHICTD
Hes3agoBinLHa.

MpuncTpin NpaLtoe HE3BUYHO rONIOCHO

YTunisauis

== BKA3IBKA

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

MpuunHa

BincyTHa Hanpyra B Mepexi
KameHi-aepaTopu 3a6pyaHeHi
MoBiTpsiHWiA binbTp 3abpyaHeHUn
MembpaHa notukomxeHa
MembpaHa noLukomxeHa

YcyHeHHs

Mepesiputn Hanpyry B Mepexi
OunCTUTK KameHi-aepaTopun
OYnCTUTM NOBITPAHWIA DINbTP
BamiHnTn membpaHnu
BamiHnTn membpaHny

Lle npucTpiit 3abopoHeHo yTUnisyBaTy pa3oM i3 NobyToBMMM Bigxodamu.

o Tpeba, BiapizaBLum kabenb, 3po6UTM NPUCTPI HENpaLe3aaTHUM i yTURi3yBaTK Yepes nepeadadeHy
cuCTeMy NOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHSI.

83


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

MepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTauum - opuriHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neT n cTaplue, a Takke NLaN C OrpaHNYEeHHbIMU
PU3NYECKMMUN, OPraHONENTUYECKMMU NN MEHTANbHbBIMU
BO3MOXXHOCTAMM, NOAN C HEOONBLLLUNUM ONbITOM U 06 EMOM 3HAHUN
MOTYT MOSb30BaTbCSA 3TUM YCTPOMCTBOM, HAX04ACh NpY 3TOM Nojg,
KOHTPOJSIEM B3POCHbIX UMK NOSYYNB OT HUX COBETbI MO
6esonacHoMy obpalleHunto C yCTPOMCTBOM M MOHSAB OMACHOCTU Npu
paboTe C HUM.

e [leTn He AOMKHbI UrpaTb C YCTPONUCTBOM.

e [leT He OOMMKHbI YUCTUTb UM PEMOHTUPOBATL YCTPONCTBO 6e3
Hagnexallero KOHTPONs CO CTOPOHbI B3POCHbIX.

e BO3MOXeH CMepTenbHbI  UCXOO4 WU Cepbe3Hble  TpaBMbl
BCneacTBme nopaxeHusi Tokom! MNpexae 4Yem 0OTPOHYTLCSA A0 BOAbI,
OTCOEANHUTE OT ANEKTPOCETU BCe NpUBOpPLI, HaxoasLWmMecs B Boae.

e [1pnbop gomkeH ObITh 3alLmLLEH NOCPEACTBOM 3aALLUUTHONO YCTPOM-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUSI C MakCMMarnbHbIM pac4YeTHbIM TOKOM
30 MA.

e Henb3a nonb3oBaTbCA YCTPOMCTBOM, €CMAW €ero Kopryc wunu
anekTpokabenun noBpexaeHol.

e [loBpexaeHHbIn  kabenb  3aMeHsATb  Henb3d.  YTunuaauus
yCcTponcTaa.

e 3anpeLyaeTcs norpyaTb YCTPOMUCTBO B BOAY MW APYIYHO XUAKOCTb.

Yka3saHus no TexHuke 6e3onacHoOCcTu

OneKTPUYECKNIA MOHTaX COrfacHo NpeanucaHuIo

o OneKTPOMOHTaX [IOMKEeH COOTBETCTBOBATb HALMOHAMbHbLIM CTPOUTESbHBIM MHCTPYKLUMSIM U [OIDKEH NPOU3BOANTLCS
TOJTbKO KBaJ'II/ICbVILI,VIpOBaHHbIMI/I ANeKTpukamun.

e Jlyo cunTaeTca KBanM@UUMPOBAHHBIM 3SMEKTPUKOM, TONMbKO KOrda OHO Ha OCHOBaHUM MpPOecCHOoHanbHOro
06yYeHns:, 3HaHUS 1 OnblTa MOAXOAUT ASNS BbINOMHEHUS W OLEHKU MOPYYEHHbIX paGoT. BbinorHeHve paboTbl B
Ka4yecTBe creuyuanucTa BKMoYaeT B CeOA 3HaHWE BO3MOXHbLIX OMACHOCTENW W COBMOAEHUE OMNpefeneHHbIX
pervoHanbHbIX U HaLMOHAIbHbLIX HOPM, AUPEKTUB W NPEANUCaHNIA.

o [pn BO3HWKHOBEHMM BONPOCOB 1 Npobrnem obpaluantech k CneumuanvcTy-anekTpuxy.

o [loacoenviHexne an6opa MOXHO Npon3BOAUTL TOJIbKO B TOM Crlyyae, Korga 3anekTpudeckne xapakrepuctuku
an60pa COBMafatoT C AaHHbIMU UCTOYHMKA TOKa. [laHHble r|p|/|60pa HaxoAsiTCst Ha 3aBOACKOM Tabnuyke, Ha ynakoBke
nnn B JaHHOM pyKOBOACTBeE.

e YANVHWTENW U pacnpefenutenn (Hanpumep, KOMOAKW) AOMMKHbI ObiTb MpeAHasHayeHbl ANs UCMONb30BaHWA Ha
OTKPbITOM BO34yXe (3almLleHbl OT BOASHbIX 6pbIar).

o Be3onacHoe paccTosiHue oT npubopa A0 BOAbl AOMHKHO COCTaBMATL HE MeHee 2 M.
e 3awmwanTe WTeKkepHble COeAUHEHWS OT Braru.
e YCTPOWCTBO HYXXHO MOAKMIOYaTb TOSBbKO K MPaBUIbHO YCTAHOBMEHHOW PO3eTKe.
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Be3onacHas akcnnyaTauus
e 3anpeLyaeTcsi HOCUTb UMW TAHYTb YCTPOCTBO 3a kabenb
o [lpoknaaky kabensi BbINOMHSANTE C 3aLWMTON OT NOBPEXAEHWUN N Tak, YTOObI Yepe3 Hero Henb3as ObINo CNOTKHYTLCS.

o OTKpblBanTE KOpMyC yCTPONCTBA UNW NpUHaAnexalime K HeMy 4acTy TONbKO TOraa, Koraa B HacTosAWeM pyKoBOACTBE
no aKcnnyaTtauun Ha 3TO YeTKO yKa3aHo.

o B yCTPOMCTBE HYXXHO BbIMOHATH TOMNLKO Te paboTbl, KOTOPLIE ONUCaHbI B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE MO SKCMIyaTaLum.
Ecnu TpyaHocTv B paboTe yCTpoicTBa He YCTPaHAITCS, TOrAa NpocuM o6paTUTLCS B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cny6y Unu B Criy4ae COMHEHWs NPSIMO K U3rOTOBUTETTHO.

o BbINONHATb TEXHWYECKNE U3MEHEHUS Ha YCTPOWCTBE 3anpeLuaeTcs.
e Vcnonb3yiiTe Ans YCTPOWCTBA TOMbKO OPUTMHANbHbIE 3aMnacHbIE YacTW U MPUHAANEXHOCTU.
o Po3eTky 1 ceTeBon WTekep Gepeyb OT NonaaaHus Bnaru.

YkasaHus K HacTosILLeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnslyaTauum

Pappl npuBeTcTBOBaTh Bac B komnaHun OASE Living Water. MprnobpeTs ganHyio npoaykumio AquaOxy 240, Bl
caenarnu xopoLuuii BbI6op.

Mepen nepBbIM Mcnonb3oBaHWeM Npubopa TLaTernbHO NpoYnTaiTe MHCTPYKLIMIO MO 3KCMNyaTaLun 1 03HaKOMbTECh C
npubopom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUBOPOM 1 Ha HEM pa3peLuaeTcs NPOBOAWTL TOMBKO NPU COBMNoAEHNN YCnoBUin
[aHHOro PyKOBOACTBA MO JKCMyaTaLmm.

[ins obecneyenuns npaBunbHOM 1 BesonacHol akcnnyaTauumn obssartenibHo cobnogante UHCTPYKLMM NO TeXHWKe
6e3onacHocTu.

TwaTenbHO XpaHUTe JaHHY0 MHCTPYKLMIO MO 3KkcnnyaTaumn. B cnyyae nameHeHusi Bnagensua, nepeaante emy Takke
M MHCTPYKLIMIO MO 3KCMnyaTaLmu.

ﬂpe,qynpe)K.qalomue yKa3aHusa B AaHHOM pykoBoACTBe

Knaccudukauus npegynpeauTerbHbIX ykazaHuii B JaHHOM PYKOBOACTBE MPOUCXOANT CUTHArbHBIMM CroBaMu,
KOTOpble 0TOGPaXatoT CTeneHb ONacHOCTU.

A NPEAYNPEXAOEHWUE
o O603Ha4aeT BO3MOXHYIO ONacHy CUTyaLmio.
o HecobniogeHne MoxXeT NPUBECTY K CMEPTN UMW TSKeNbIM TpaBMam.

A OCTOPOXHO

o O603Ha4aeT BO3MOXHYIO ONacHy CUTyaLmio.
o HecobniogeHne MoXeT NPUBECTY K NIETKUM UM HEGONbLUMM TpaBMam.

YKA3AHUWE
WHdopmaums, cryxatias Ans nyywero noHMMaHus, a Takke Ans NpefoTBpaLLeHnsi BO3MOXHOMO
maTepuanbHoro yiiep6a unu BpeHoro BO3AENCTBUS Ha OKpY>KatoLLyto cpeay.

Ccbinku ¢ AaHHOM pyKoBOACTBE
[JA  Ccbinka Ha pUCyHOK, Hamnp., pUCYHoK A.
- Ccblinka Ha gpyryto rnasy.

O61BbEM nocTaBokK

Puc. A Konuuectso OnucaHxve

1 1 Aqua Oxy 240 ¢ TpéXxMeTPOBbIM NPOBOAOM ASsi NPUCOEAVNHEHUS K CETU
2 1 [ecATUMETPOBbIV BO3AYLUHbIN LUMaHT

3 1 KameHb-aspatop
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Ucnonb3oBaHue npubopa no HasHaYeHUo

AquaOxy 240, nanee B TekcTe "YCTPOMCTBO", paspeLlaeTcsi UCNOSb30BaTb UCKIMIOUUTENBHO TakK, KaK yKa3aHo HUXeE:
o [1na BEHTUNSALMM M 0BecrneyeHunst cafoBbiX NPYAOB KUCIIOPOAOM.

o [Ins ncnonb3oBaHWsi B POHTaHHbIX yCTaHOBKaxX U npydax.

o 3kcnnyartauus npu cobnoaeHUn TEXHUYECKUX AaHHbIX.

B 3umHuii neprog npubop MOXET NCNonNb30BaTbCA B KAYECTBE NPUCMOCOBNEHNs OT 3amep3aHns Bogoema. YCrnoBue:
He [oIkHa NpeBbIaTbCa AoNyCTUMas TeMmnepaTtypa BHELLUHeW cpebl.

YcTtaHoBKa ¥ noacoeanHeHue
YctaHoBKa npu6opa
0B, C
— [opu3oHTanbHO YCTaHOBUTL NPMBOP, Y4TOGbI OH GbiN 3aLUMLLIEH OT 3aTOMNMEHUS.
BesonacHoe paccTosiHve [0 BoAbl AOMKHO COCTaBNATb MUHUMYM 2 MeTpa.
e YcTaHoBWTb Npubop Haj ypoBHEM BOAbI, Tak Kak OH, B MPOTMBHOM Crlydae, MOXeT ObiTb NOBPEeX/AeH OTKaTblBalo-
wencs Boaown.
Peknamaumu o noBpexaeHUsix, CBA3aHHbIX C HENPaBUMbHON YCTAHOBKOM, HE MOTYT paccMaTpuBaThCs B paMkax
npefocTaBneHns rapaHTUNHbIX 0653aTenbLCTB.

Moakntountb Npudop

A NMPEAYNPEXAOEHWE
BoamoxeH cmepTenbHbIN UCXOM UM Cepbe3Hble TpaBMbl BCIIeACTBME OMNacHOro 3MeKTPUYECKoro HanpshkeHns!

o [pexae Yem NorpysuTb pyku B BoAy, 006si3aTeNIbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HaMpPsKEHNE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxoAsILUMXCS B BOAE.
o [lepen BbINONHEHWEM paboT Ha YCTPOMCTBE OTKIIOUMTE CETEBOE HaMNpsiKeHue.

D

e YCTaHOBWTb BO3AYLUHBIN LUMAHT Takum 06pa3oM, YTo6bl OH Obin 3aLMLLEH, 1 YTOObLI OH HAXOAWMCA NPY 3TOM Ha MU-
HVMMarnbHO KOPOTKOM PacCTOSIHUN.

o KaMeHb-asapaTop COeMHUTb C BO3AYLUHbLIM LUMAHTOM U NOMECTUTb B NpyAe.

e CBOGOAHBIV KOHEL, BO3AYLUHOTO LUfaHra BCTaBUTb B PacnonoXeHHoe Ha npubope oTBepcTue ANs Bbixoda Bo3adyxa.

BBoa B JKcnnyatayuto

BkntouunTb: MNoacoeanHute npubop k cetu. Mpubop BrtoYaeTcss HeMeaneHHo.
Bbiknountb: OTKNOYMTE YCTPOWUCTBO OT CETU.

OuuncTka u yxopn

A NMPEAYNPEXAOEHWE
BoamoxeH cmepTenbHbIi UCXOA UM Cepbe3Hble TpaBMbl BCIeACTBME OMacHOro 3MeKTPUYECKOro HanpspkeHns!

o [pexae Yem NorpysuTb pyku B BoAy, 006si3aTeSIbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HaMpPsKEHNE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxoAsILLMXCS B BOAE.
o [lepen BbINONHEHWEM paboT Ha YCTPOMCTBE OTKIIOUMTE CETEBOE HaMpsKeHue.

OunCTUTbL BO3AYLHBLIA PUNLTP

OF

e Ocnabutb BUHT Ha HWKHEN CTOPOHE KOPMyca M CHATb BEPXHIOK YacTb Kopryca C ynnoTHUTESbHbIM KosbLom (E).
e Vi3Bneub unbTpoaepxarens (G, 4) 3 BepxHen YacTu Kopryca C NOMOLLbIO OTBEPTKM

e V3Bneyb unbTpoBaribHoe nonoTHo (G, 5) 1 ouncTutsb ero.

e OunieHHoe nonoTHo (G, 5) nomecTuts B hunbTpoaepxatens (G, 4).

e Cobpatb npubop B 06paTHOI NocrnegoBaTenbHOCTU.
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3aMeHUTb MeM6paHbI
G, H, I

YKA3AHUE
o [IpnGop Henb3as 3KCMyaTMpPoBaTh NPU HaNUYUK NOBPEXAEHHbLIX MEMOpPaH.

o B nio6bom cnyvae formkHbl 6biTb 3aMeHeHbl 06e MemMbpaHbl, faxe Toraa, korga ToNbKo odHa U3 HUX UMeeT
nedext. MNopsaok 4eNCTBUA NOAEHTUYHDBIN.

o [lpousBoaunTtb 3aMeHy CaMOoCTOoATeNbHO 3anpeLleHo, npu HeobxoauMocTH obpaTuTech K BaLLIeMy avnepy.

e Ocnabutb BUHT Ha HUXHEIN CTOPOHE KOPryca 1 CHSATb BEPXHIO YacTb Kopryca C ynnoTHUTENbHbIM KorbLlom (E).
e CHATb MembpaHy (G, 6).

e BbIHYTb XOMyTUK MembpaHbl (G, 7).

e Ocnabutb BUHT (H, 6) 1 xoMyTuk MmembpaHbl (H, 7).

e 3ameHuTb MembpaHy.

e 3aBUHTUTL MembBpaHy (I, 6) BUHTOM Ha XoMyTuke membpaHsi (1, 7).

e 3alWWTUTL BUHTOBOE COEAMHEHWE OT CaMONPOU3BOIbHOTO OTBUHYMBAHMS, HaMp., MPpU NOMOLLY Naka.

e CobpaTb Npubop B 06paTHOM NocnegoBatenbHocTy (H).

XpaHeHue Ha cxnap.e/xpaHeHMe B 3UMHee BpemMsA

Ecnun npn6op HaxoanTcs B HeNpepbIBHOM JKClyaTaumn, OH MOXeT BblTb OCTaBNeH Ha MOPO3e B YCTaHOBIIEHHOM
CcocTosiHUK. B nHOM cnyyae npnbop crnegyeTt XpaHuTb B CyXOM NMOMELLEHUM (NMpy KOMHATHOW Temneparype).

U3HawwuBarowmecs getanm
e MewmbGpaHa
e KameHb-aspaTop

3anvactu

Bnaropaps opuruHanbHbimM 3anyactam dupmbl OASE
YCTPOWCTBO 6€30MacHoO 1 HagexHo B paboTe.

PucyHKM 1 cnncky 3anyacTten Bbl HANAeTe Ha Hallen UH-
TEpHeT-CTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

McnpaBneHMe HeucnpaBHOCTHU

HeucnpaBHoCTb MpuunHa YcTtpaHeHue

MpuGop He paGoTaeT

MpuBop He HarHeTaeT BO3AYX UNn
NPOM3BOANTENBHOCTL HEY/IOBNETBOPUTENBbHA

Mpnbop paboTaeT HENPUBLIYHO FPOMKO

YTunusauus

== YKA3AHWE

He yTunuamposath faHHbIA Npubop BMecTe ¢ AoOMALLUHUM Mycopom!
* BuiBeauTe ycTpoiicTBo 13 paboThl, 06pe3aB ero kabesb, U yTUNM3NPYINTE Yepes NpeayCMOTPEHHYIo Ans

3TOro cCucTtemMy BosBpara.

OTCyTCTBYET HanpshkeHue cetn
KameHb-aapaTop 3arpsisHeH
Bo3ayLwHbIi hunbTp 3arpsisHeH
MewmbpaHa nospexaeHa
MewmbpaHa nospexaeHa

MpoBepuUTb HaNpshkeHe ceTn
OuUNUCTUTL KAMHW-aspaTopbI
OYUCTUTb BO3AYLLHBIA PUNLTP
BameHuUTb MembpaHbl
BameHuTb MembpaHny
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Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen

Dimensiones
Dimens6es

Dimensioni

Dimensioner
Mal
Matt
Mitat

Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni

Paswvepu

Po3awmipu
Pa3amepb!

R+
200 x110 x 80 mm

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht
Peso
Peso

Peso

Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Ciezar
Hmotnost
Hmotnost’
Teza
Masa
Masa

Terno

Bara
Bec

U
1.2 kg

Bemessungsspannung
Rated voltage
Tension de mesure
Dimensioneringsspanning
Tension asignada
Voltagem considerada

Tensione di taratura

Nominel spaending
Merkespenning
Ovre markspanning
mitoitusjénnite
mért feszliltség
napiecie znamionowe
domezovaci napéti
dimenzacné napéatie

dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata

HOMWHAITHO HanpexeHue

po3paxyHKoBa Hanpyra
pacyeTHOE HanpshkeHne

BT LR
~230V, 50 Hz

Leistungsaufname
Power consumption
Puissance absorbée
Vermogensopname

Consumo de potencia

Poténcia absorvida

Potenza assorbita

Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Ottoteho

Teljesitményfelvétel
Pobér mocy
Pfikon
Prikon
Poraba moci
Potro$nja energije
Putere consumata

MoTpeGsiBaHa MoLHOCT

CnoxuvBaHHs enekTpoeHepril

MoTpebrieHne MOLHOCTH

ik
4w

Luftférdermenge
Air flow rate
Débit d'air
Luchtstroom
Caudal de aire
Caudal de ar

Quantita di aria con-
vogliata
Luftstrom

Transportert luftmengde
Luftkapacitet
limankuljetusmaara

Szallitott levegé men-
nyisége

llo$¢ ttoczonego po-
wietrza

Pritok vzduchu
Dopravované mnozstvo
vzduchu
Pretok zraka

Protok zraka
Debit de aer
[ebuT Ha Bb3ayxa

KinbkicTb noBiTps, LWo
noaaeTsea
Konunyectso

noaBaemoro Bo3ayxa

B
240 1/h

Druck
Pressure
Pression

Druk
Presion
Presséo

Pressione

Tryk
Trykk
Tryck
Paine

Nyomas
Cisnienie
Tlak

Tlak

Tlak
Tlak
Presiune
Hansrane

Tuck
Nasnexve

i)
0.14 bar

Ausgange
Outlets
Sorties

Uitgangen
Salidas
Saidas

Uscite

Udgange

Utganger

Utgangar
Lahdot

Kimenetek
Wyloty
Vystupy
Vystupy
Izhodi
Izlazi
lesiri
Naxogn
Buxoan

Bbixogp!

R
1

AuRentemperatur
Outside temperature
Température extérieure
Buitentemperatuur
Temperatura exterior
Temperatura externa

Temperatura esterna

Udetemperatur
Ytre temperatur
Utomhustemperatur
Ulkolampdtila
Kiilsé hémérséklet

Temperatura
zewnetrzna

Venkovni teplota

Vonkajsia teplota

Zunanja temperatura
Vanjska temperatura
Temperatura exterioara
BbHlHa Temnepatypa

Temnepatypa 330BHi
TemnepaTypa cHapyxw

FEHMIFE
-5...+45°C
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Schutz gegen das Eindringen
von Spritzwasser.

Protection against the ingress of
splash water.
Protection contre la pénétration
de pro-jection d’eau
Beveiliging tegen het binnen-
dringen van spatwater.

Proteccién contra la entrada de
agua salpicante..
Protecgao contra respingos de
agua.

Protezione contro la penetra-
zione di spruzzi d'acqua..

Beskyttelse mod indtreengning
af vand-sprajt.

Beskyttelse mot inntrenging av
vannsprut.

Skydd mot intrdngande stank-
vatten.

Suoja roiskeveden si-
saanpaasemisen estamiseksi

Permetviz behatolasa elleni
védelem.

Zabezpieczenie przed przenika-
niem rozpryskujacej sie¢ wody.
Ochrana proti pronikani
odstfikujici vody.
Ochrana proti prenikaniu odstre-
kujucej vody
Za&cita pred vdiranjem préece
vode
Zastita od prodiranja prskajuce
vode
Protectie impotriva intrarii apei
de stropire.

3aluuTa OT HaxnyBaHe Ha BOAa
OT pasnpbCekBaHa BogHa CTpyst

BaxwcT Bia 6pn3sok Boaw.

3aluTta oT NPOHNKHOBEHNS BO-
ASHbIX BpbI3r

CRILERARBN .

e

Vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen.

Protect from direct sun radia-
tion.

Protéger contre les rayons di-
rects du soleil.

Beschermen tegen direct zon-
licht

Protéjase contra la radiacion di-
recta del sol.

Proteger contra radiagdo solar
directa.

Proteggere contro i raggi solari
diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.
Skydda mot direkt solstralning.

Suojattava suoralta auringonva-
lolta.

Ovja kézvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezposrednim
nastonecznieniem.
Chranit pred pfimym slune¢nim
zafenim.

Chranit’ pred priamym slne¢nym
Ziarenim.

Zascitite pred neposrednimi
sonénimi zarki.
Zastitite od izravnog suncevog
zragenja.

Protejati impotriva razelor di-
recte ale soarelui.

[la ce nasu OT CIbHYEBU MbYK.

MpucTpiit noBuHeH GyTn 3axu-
LLIeHUI BiA NPSIMOTO COHAYHOTO
BUMPOMIHIOBAHHS.
Bawmwarb oT NpsiIMOro Bo3aeu-
CTBWS COMHEYHbIX NyYen.

R 1 BRSEE 5

Nicht mit normalem Hausmdill
entsorgen!
Do not dispose of together with
household waste!
Ne pas recycler dans les or-
dures ménagéres !
Niet met het normale huisvuil af-
voeren!
iNo deseche el equipo en la ba-
sura doméstical!
Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!
Ma ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald!
Ikke kast i alminnelig hushold-
ningsavfall!
Far inte kastas i hushallsso-
porna!
Ala havita laitetta tavallisen koti-
talousjatteen mukana!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyditt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mie-
ciami domowymi!
Nelikvidovat v normalnim ko-
munalnim odpadu!
Nelikvidovat v normalnom
komunalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki!

Ne bacati u obi¢an ku¢ni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He un3xebpnsitTe 3aegHo ¢
0BUKHOBEHUSA [OMaKUHCKN 6O-
Kknyk!

He Bukupaiite 3 nobytosum
cMmiTTam!

He yTunusuposats BmecTe ¢
[OMALLHUM Mycopom!
TESERBHRE

iR —iEsIE !

AE]

Lesen Sie die Gebrauchsanlei-
tung

Read the operating instructions

Lire la notice d'emploi
Lees de gebruiksaanwijzing
Lea las instrucciones de uso

Leia as instrugdes de utilizagao
Leggete le istruzioni d'uso!
Lees brugsanvisningen
Les bruksanvisningen
Las igenom bruksanvisningen
Lue kayttdohje

Olvassa el a haszndlati utmuta-
tot

Przeczyta¢ instrukcje uzytkowa-
nia!

Prectéte Navod k pouziti!
Precitajte si Navod na pouZzitie
Preberite navodila za uporabo!

Progitajte upute za upotrebu!

Cititi instructiunile de utilizare !

MpoyeTeTe ynbTBAHETO
YuTaiiTe iHCTPYKLUitO.

MpouuTaitTe MHCTPYKLMIO NO
MCMONb30BaHUIO

i DA BT A5
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